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Özet 

Yaklaşık altı asırlık bir döneme hitap eden klasik Türk edebiyatı geleneğinde yazmış olduğu eserlerle ismini 

ölümsüzleştiren sayısız şair yetişmiştir. Bunlardan biri de 17. yüzyılda klasik üslup temsilcilerinden biri olan 

İffetî’dir. Edirne’de doğan şairin asıl adı, Ahmed’dir. Eğitimini tamamladıktan sonra Edirne’deki çeşitli 

medreselerde müderrislik görevlerini müteakip sırasıyla Kütahya, Lefkoşa ve Belgrat kadılıklarında bulunmuş ve 

1712 yılında da vefat etmiştir. Biyografik kaynaklarda bir hayli makbul bir şair, zarif ve marifet ehli biri olarak 

tanıtılan İffetî’nin eldeki tek eseri, Dîvân’ıdır. Şimdilik bilinen tek nüshası Milli Kütüphanede “06 Hk 1293” 

arşiv numarasıyla kayıtlı olan mürettep hâldeki bu Dîvân, dokuz farklı nazım şekliyle yazılmış toplam 495 adet 

manzumeyi ihtiva etmektedir. Büyük çoğunluğu gazel formunda olan ve hepsi aruz vezniyle tanzim edilen bu 

manzumelerde daha çok âşıkane ve rindane duygular terennüm edilmiştir. Klasik edebiyatın künhüne vakıf bir 

şairin kaleminden sadır olan ve teknik yönden sağlamlıklarıyla dikkatleri çeken söz konusu manzumelerin en 

bariz ortak özelliği samimi bir edayla, külfetten uzak ve sade bir dille kaleme alınmış olmalarıdır.  

Bu çalışmada önce temsil ettiği edebî geleneğin başarılı bir temsilcisi olan İffetî’nin hayatı hakkında biyografik 

kaynaklarda verilen bilgiler derli toplu bir hâle getirilmiştir. Ardından bilinen tek eseri olan Dîvân’ının şekil ve 

muhteva özellikleri hakkında birtakım değerlendirmelerde bulunulduktan sonra manzumelerinden bazı örneklere 

yer verilmiştir.  

Anahtar Sözcükler: Klasik Türk Edebiyatı, 17. yüzyıl, klasik üslup, İffetî, Dîvân. 

 

Abstract 

Countless poets have emerged within the tradition of classical Turkish literature, which spans approximately six 

centuries, and have immortalized their names through the works they produced. One such poet is İffetî, a 

representative of the classical style in the 17th century. Born in Edirne, the poet’s real name was Ahmed. After 

completing his education, he served as a muderris (religious school instructor) in various madrasas in Edirne and 

subsequently held the position of qadi (judge) in Kütahya, Lefkoşa, and Belgrade. He passed away in 1712. In 

biographical sources, İffetî is portrayed as a highly esteemed poet, graceful and accomplished. His only known 

work is his Dîvân. This mürettep Dîvân, the only known copy of which is currently preserved in the National 

Library under the archive number “06 Hk 1293,” contains a total of 495 poems composed in nine different verse 

forms. The majority of the poems are ghazals, and all are written in the aruz meter. These poems predominantly 

express themes of love and libertinism (rindâne sentiments). A prominent common feature of these technically 

competent poems, penned by a poet well-versed in the essence of classical literature, is their sincere tone, free 

from ornamentation and composed in a plain and unpretentious language. 

In this study, biographical information about İffetî, an accomplished representative of the literary tradition he 

belonged to, has first been compiled in a coherent manner. Following this, the formal and thematic 

characteristics of his only known work, the Dîvân, are evaluated, and selected examples from his poetry are 

presented. 

Key Words: Classical Turkish literature, 17th century, classical style, İffetî, Dîvân. 
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GİRİŞ 

16. yüzyılda birçok alanda en ihtişamlı günlerini yaşayarak adeta zirveyi gören Osmanlı Devleti, 17. 

yüzyıldan itibaren gerek siyasi gerek ekonomik anlamda baş gösteren duraklamanın etkisiyle yavaş 

yavaş bu ihtişamlı günlerini arar hâle gelmiştir. Baş gösteren duraklama sebebiyle sosyal hayatın 

birçok alanı olumsuz etkilenmiş olsa da edebiyat olumsuz durumdan pek etkilenmeyerek canlılığını 

muhafaza etmiştir. Nitekim başta Şeyhülislâm Yahya, Nef‘î, Fehîm, Nâ’ilî, Nâbî ve Sâbit gibi büyük 

şairlerin de aralarında olduğu yüzlerce şairin yetiştiği bu dönemde kaleme alınmış olan biyografik 

kaynaklarda kayıt altına alınan şairlerin sayıca fazlalığı, bu yüzyıldaki edebî canlılığı gözler önüne 

sermektedir. 

Bazı şairlerin hikemî tarz ve Sebk-i Hindî üslubuyla farklılık arayışlarına girerek edebî geleneğe renk 

ve zenginlik kattığı bu dönemde, birçok şair muhtevadan ziyade şiirselliği ön planda tutarak (Bilkan 

2004: 368) klasik üslup vadisinde kalem oynatıp hüner gösterisinde bulunmuştur. 

Türk şiirinin üç yüz yıllık birikimiyle kendine özgü bir şiir geleneği oluşturarak Fars edebiyatından 

alınan tercüme anlam ve mecazlar yerine, yerli ve orijinal konuların şiirlere hâkim olduğu bu üslup, 

yerli hayatın ve sosyal çevrenin şiire taşınması bakımından önemlidir. Şiirlerini öncekilere nazaran 

daha sade bir dille kaleme alan klasik üslubu benimseyen şairler, bu şiir anlayışında duygu ve 

lirizmden ziyade; şiir tekniğindeki sağlamlık, ahenk ve akıcılığa önem vermişlerdir. Atasözü, deyim ve 

halk ibarelerinin kullanımına özen göstermeleri, tasavvufî anlama fazla yer vermemeleri ve mana 

derinliğinden çok söyleyiş güzelliğini tercih etmeleri (Erkal 2009: 145) bu üslup şairlerinin en belirgin 

özellikleri arasında yer alır. 

17. yüzyılın edebî canlılığını çeşitli veçheleriyle kayıt altına alan biyografik kaynaklarda poetik 

tercihini klasik üsluptan yana kullanan bir hayli şair kayıtlıdır. Bunlardan biri de sahip olduğu şairlik 

kudretiyle bu dönemdeki biyografi yazarlarının dikkatini çekerek hayatı kayıt altına alınmaya layık 

görülen Edirneli İffetî’dir. Bu çalışmada şairliğinin yanında ilim adamlığıyla da temayüz eden 

İffetî’nin hayatı hakkında kayıt altına alınan bilgiler derli toplu hâlde bir araya getirildikten sonra, 

bilinen tek eseri olan Dîvân’ının şekil ve muhteva özellikleri hakkında bazı değerlendirmelerde 

bulunularak manzumelerinden bazı örnekler paylaşılacaktır. 

1. İffetî’nin Hayatı 

Edirne’de doğan şairin asıl adı, Ahmed’dir. Sâatî Ahmed Efendi sanıyla şöhret bulmuştur. Doğum 

tarihi, ailesi ve tahsil hayatıyla ilgili elde bilgi yoktur. Medrese tahsilini tamamladıktan sonra 

1073/1663 yılında Edirne’de Mütereddidin Medresesine, 1081/1671 sonlarında Kadı Abdi 

Medresesiyle birlikte Sinan Bey Medresesine, 10841673’te Hacı Doğan Medresesine, 1086/1675’te 

İbrahim Paşa Medresesine, 10891678’de Mirimiran Medresesine ve 1090/1679’da Siraciyye  

Medresesine müderris olarak atandı. 1094/1683’te Kütahya kadısı olarak atandı ve 1096/1685’te bu 

görevinden azledildi. 1100/1688/89 yılında ikinci defa Kütahya’ya kadı tayin edilse de 1102/1691’de 
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bu görevden azledildi. 1106/1695’te Lefkoşa kadılığına atandı ancak 1107/1696’da bu görevden 

azledildi. 1109/1698’de atandığı Belgrat kadılığından 1111/1699’da azledildi. 1114/1702 yılında 

Pravadi’ye bağlı Yenipazar kazası maişet verilerek emekliye ayrıldı (Ekinci 2018: 2519-20).  

Kaynaklarda İffetî’ nin ölüm tarihiyle ilgili verilen bilgiler farklılık gösterir. Sâlim ve Safâyî 

1100/1688-89’da (İnce 2005: 510; Çapan 2005: 393), Mehmed Süreyyâ 1122/1711’de (Akbayar 1996: 

I/224) ve Şeyhî Mehmed Efendi ise 1123/1712 senesi sonlarında (Ekinci 2018: 2520) vefat ettiğini 

belirtir. M. Nail Tuman, ölüm tarihi olarak gösterilen 1101100/1688-890 ve 1122/1711 tarihlerinin 

yanlış olduğunu belirtmiştir (Kurnaz & Tatcı 2001: 691). Şairin ölüm yeri ve mezarı hakkında elde 

herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 

Şeyhî Mehmed Efendi, şairin iffetli ve salih biri olduğu için şiirlerinde İffetî mahlasını kullandığını, 

müretteb ve mükemmel bir Dîvân sahibi olduğunu söyler (Ekinci 2018: 2520). Kaynaklarda İffetî’nin 

Dîvân’ı dışında herhangi bir eserinin olup olmadığı hakkında bilgi bulunmadığı gibi kütüphane 

kataloglarında da bu yönde bir kayda tesadüf edilmemiştir. 

2. Edebî Kişiliği 

Kaynaklarda İffetî’nin hayatı hakkında verilen bilgiler gibi edebî kişiliği üzerine yapılan 

değerlendirmeler de oldukça sınırlıdır. Safâyî’ye göre “bir hayli makbul bir şair” olan (Çapan 2005: 

393) İffetî’yi Sâlim, “zamanın zarifleri arasında yer alan marifet ehli biri” olarak niteler (İnce 2005: 

510). Şeyhî Mehmed Efendi’ye göreyse “ilim ve irfan ile meşhur, faydalı ilimlerden nasibini almış, hâl 

ve tavırları fazılane” biridir (Ekinci 2018: 2520). 

Biyografik kaynaklarda yapılan değerlendirmeler dışında divan şairlerinin edebî kişiliklerine ışık tutan 

en önemli unsur, şairlerin kaleme aldıkları şiirlerde kendi şairlikleri ve şiir anlayışları üzerine çeşitli 

değerlendirmelerde bulundukları beyitlerdir. Klasik edebiyat geleneğinin başarılı bir temsilcisi olan 

olan İffetî de nazmettiği bazı gazellerin makta beyitlerinde şairliğiyle övünüp sanatkârlık kudretine 

dikkat çekmiştir. Onun bu beyitlerdeki değerlendirmeleri sadece iyi bir şair olduğunun ortaya 

konmasıyla sınırlı kalmamış, manzumelerinin muhtevası ve ideal bir şiirde olması gereken bazı 

vasıflara da dikkat çekmiştir. Şairin bu meyandaki değerlendirmelerine örnek teşkil eden bazı beyitler 

ve bunların anlam çerçevesi aşağıda özetlenmiştir. 

Aşağıdaki beyitte “Ey İffetî! Zamanla senin şiirini görenler, fasih bir şairden kalmış taze bir zeminmiş 

desinler.” derken yazdığı şiirlerin zaman geçse de takdir görmeye devam edeceğini belirtmiştir: 

Zamān ile görenler diyeler ey ‘İffetī şi‘rüñ   

Zemīn-i tāze imiş bir süḫan-perdāzdan ḳalmış (G. 134/6) 

 

“Nazım incilerim şiir zeyline süs olsa şaşılır mı? Yaratılışımın dalgıcı, mana denizinde yüzer.” dediği 

aşağıdaki beyitte şiirlerini inciye, manayı denize, yaratılışını ise bu denizde yüzen bir dalgıca benzetir: 

‘Aceb mi dürr-i naẓmum zeyl-i şi‘re zīver olursa  

İder ġavvāṣ-ı ṭab‘um baḥr-ı ma‘nāda şināverlik  (G. 179/6)  
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Elindeki kalemin Zülfikar, yaratılışının atının ise Düldül’e dönüştüğünü söylerken tıpkı Hz. Ali’nin 

Zülfikar ve Düldül vesilesiyle meydanlarda gösterdiği kahramanlıkların bir benzerinin de kendisinin 

nazım meydanında gerçekleştirdiği iddiasında bulunur: 

Ẕü’l-feḳār oldı elüñde ḳalemüñ ‘İffetiyā  

Esb-i ṭab‘uñ n’ola olursa revādur Düldül (G. 183/5) 

 

Benzer şekilde aşağıdaki beyitte de “Ey İffetî! Şiir arsasında dolaşırsan ne olur ki? Doğrusu şu ki 

yaratılışının atı, Düldül olmuştur.” diyerek şairlikteki kabiliyetine dikkat çekmiştir: 

‘Arṣa-i şi‘r içre n’ola olur iseñ cilveger  

Raḫş-ı ṭab‘uñ oldı ḥaḳḳā ‘İffetī Düldül gibi (G. 319/5) 

 
“Ey İffetî! Ecel rüzgârı senin yerini toprağa dönüştürdüğünde, gönül yakıcı bu şiirin seni hatırlamaya 

sebep olur.” diyerek öldüğünde şiirleriyle hatırlanmaya devam edeceği inancını taşır: 

Seni bu şi‘r-i dil-sūzuñ olur yād itmege bā‘is    

Ḳaçan ey ‘İffetī bād-ı ecel yirüñ türāb eyler (G. 102/9) 

 

Çünkü onun söylediği her bir gazel onu unutturmayacak şekilde “yakıcı ve parlak edalara” sahiptir: 

‘İffetī her ġazel ki söylersin    

Böyle hep sūz [u] pāk-edā mı olur  (G. 106/7) 

 

“Ey hüner erbabı olanlar! Doğru söyleyin, İffetî’nin gazeli de gösterişli değil mi?” diyerek daha 

hayattayken yazdığı şiirlerin güzelliğini hüner erbabına teyit ettirmek ister: 

Doġrusın söyleñ eyā zümre-i erbāb-ı hüner   

‘İffetī’nüñ de levendāne degül mi ġazeli  (G. 298/5) 

 
“Ey İffetî! Bu şiiri, şiir erbabının gönlüne arz et ki birbirlerine nazire söylemeleri için yol gösterici 

olsun.” diyerek yazdığı şiirlerin diğer şairlerce tanzir edilecek kadar güzel olduğuna şüphesi yoktur: 

Dil-i erbāb-ı naẓma ‘İffetī bu şi‘ri ‘arż eyle   

Naẓīre söylesünler birbirine reh-nümā olsun (G. 234/5) 

 
Sevgilinin dudağının vasfında söylediği şiirin İran’ın ünlü şairlerinden Hâfız-ı Şîrâzî’den bir numune 

olduğunu iddia ederken aslında kendi şairliğiyle övünür: 

Vaṣf-ı la‘l-i yār ile ey ‘İffetī şi‘rüñ senüñ 

Bir numūne oldı şi‘r-i Ḥāfıẓ-ı Şīrāz’dan  (G. 247/5) 

 
Güçlü bir meşk pratiğine sahip olan klasik Türk edebiyatı geleneğinde, şairliğe ilk adımını atan kişiler 

kendi dönemleri veya öncesinde şairlikte rüştünü ispat edip belli bir şöhreti yakalamış şairlerin 

eserlerini okuyarak bu edebiyatın künhüne vakıf olmuşlardır. Aynı zamanda şairlere rol modellik 

teşkil eden bu meşk pratiğinde usta şairlerin izinde, onlar gibi güzel şiirler yazabilme gayretinin bir 

neticesi olarak edebiyatımızda çok zengin bir nazirecilik geleneği teşekkül etmiştir. Beğenilen bir şiire 

vezin, redif, kafiye ve konu bakımından benzerlik gösteren şiir yazma temeline dayanan bu gelenek, 
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şairlerin edebî kişiliklerinin şekillenmesinde etkisi olan şairler ve beslendikleri kaynakları ortaya 

koyması bakımından oldukça önemlidir.  

Hemen hemen her divan şairi gibi İffetî de bu gelenek dâhilinde kendince takdir ettiği bazı şairlerin 

şiirlerine çeşitli nazireler yazmıştır. Onun nazire yazdığı şairlerin başında daha hayattayken büyük bir 

şöhrete sahip olan, yaşadığı dönem ve sonrasında birçok şairi etkilemeyi başaran Bâkî gelir. İffetî, 

birçok şairin tanzir ettiği aşağıda matla beyti verilen Bâkî’nin meşhur gazeline kayıtsız kalmayarak 

nazire yazmıştır: 

Bâkî: 

Açıl bāġuñ gül ü nesrīni ol ruḫsārı görsünler 

Ṣalın serv ü ṣanavber şīve-i reftārı görsünler  (G. 55/1) 

İffetî: 

Ṣalın nāz ile ey ey serv ḫoş-reftārı görsünler 

Açıl ey ġonçe-leb gül gibi gül ruḫsārı görsünler (G. 83/1) 

 

İffetî’nin tanzir ettiği şairlerden biri de 16. yüzyılda Osmanlı’da yetişen en önemli âlim ve şairlerinden 

biri kabul edilen Kemal Paşazâde’dir: 

Kemal Paşazâde: 

Bir vefāsuz yār imişsin böyle bilmezdüm seni 

Cevri çok dil-dār imişsin böyle bilmezdüm seni  (G. 434/1) 

İffetî: 

Bī-vefā dil-dār imişsin böyle bilmezdüm seni 

Hem-dem-i aġyār imişsin böyle bilmezdüm seni (G. 300/1) 

 

Yine 16. yüzyılın önemli şairlerinden biri olan Helâkî de İffetî’nin nazire yazdığı şairler arasındadır: 

Helâkî: 

Dün gice ol şem‘-i bezm-i cānı añdum aġladum  

Ṣubḥa dek ya‘nī ruḫ-ı cānānı añdum aġladum  (G. 99/1) 

İffetî: 

‘Azm-i rāh-ı ġurbet iden yārüm añdum aġladum 

Göñlümüñ eglencesi dil-dārum añdum aġladum (G. 191/1) 

 

Hayatı hakkında bilgi veren tezkirecilerden Latîfî, Âşık Çelebi, Ahdî, Kınalızâde Hasan Çelebi ve 

Gelibolulu Âlî’nin övgüyle bahsettiği ve kendine has tarzıyla haklı bir şöhrete sahip olan Belîğî de 

İffetî’nin tanzir ettiği şairler arasında yer alır: 

Belîğî: 

Dilümüz añlayamaz ṣūfī bizüm ḳāl ehli 

 Bī-zebān söyleşelüm var ise bir ḥāl ehli  (G. 83/1) 

İffetî: 

Ehl-i ḥālüñ sözini añlayamaz ḳāl ehli 

Ehli var başḳa anuñ da be hey abdāl ehli (G. 312/1) 
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Şairin nazire yazdığı şairlerden bir diğeri de 17. yüzyılın önemli şairlerinden Şeyhülislâm Bahâyî’dir. 

Yazıldığı dönemde büyük bir şöhret yakalayan ve birçok şair tarafından tanzir edilip tahmisler yazılan 

aşağıda matla beyti verilen Bahâyî’nin meşhur gazeline İffetî de kayıtsız kalmamıştır: 

Bahâyî: 

 Dāġıtduñ ḫāb-ı nāz-ı yāri ey feryād n’eylersin 

 İdüp fitneyle dünyāyı ḫarāb-ābād n’eylersin (G. 29/1) 

İffetî: 

 İdüp āhuñla ey dil ‘ālemi berbād n’eylersin 

 Uyutmaz oldı ḫalḳı itdügüñ feryād n’eylersin (G. 246/1) 

 
Nazire ilişkisi içindeki manzumeler dışında bir şairin edebî kişiliğinin tekâmülünde kimlerden 

etkilendiğini tespit etme yollarından biri de musammat türünde tanzim ettiği bazı manzumelerdir. 

Musammat türleri arasında yer alan ve özellikle bir şairin başka bir şairin beğendiği manzumelere 

çeşitli mısra ilaveleriyle şekil bulan tahmis ve tesdis gibi nazım şekilleri, bir şairin kimlerden 

etkilendiğini ortaya koymaları bakımından önemlidir. İffetî de kaleme aldığı bu türden musammatlarla 

hangi şairlerden etkilendiğine yönelik birtakım ipuçları vermiştir. Nitekim şairin tanzim ettiği 

musammat türündeki toplam 19 manzumenin 17’si tahmis olup bu tahmisler Bâkî (4 adet), Bahâyî (2 

adet), Rızvân (2 adet), Aşkî, Şeyhülislâm Emrî, Rıf’atî, Güftî, Hayrî, İlmî, Nazîm, Necâtî ve 

Gelibolulu Sun’î’nin gazellerine yazılmıştır. Bunlar içinde yukarıda İffetî’nin edebî kişiliği üzerinde 

etkisi olduğu nazireler üzerinden örneklerle ortaya konan Şeyhülislâm Bahâyî ve Bâkî’ye ait altı adet 

manzumenin varlığı göz ardı edilmeyecek bir husustur. 

3. Dil ve Üslubu 

Kudema tarzı olarak da adlandırılan klasik üslubu benimseyen şairler, günlük hayatın zevk ve 

eğlencelerini âşıkane ve rindane bir edayla sade bir dille ifade etmişlerdir (Erkal 2009: 130). Ağırlıklı 

olarak âşıkane ve rindane duygulara yer vermesi, samimi bir eda, sade bir dil ve rahatça söylenmiş 

intibaının hâkim olduğu manzumeleriyle İffetî de bu üslubun başarılı bir temsilcisi olmuştur. Şairin 

yer yer ince hayaller ve klasik mazmunlarla süslediği klasik üslubun özelliklerini bünyesinde 

barındıran bazı beyitler aşağıda gösterilmiştir: 

Yār içün ey dil varup aġyāra yār olmaḳ da güç 

Yārdan ayru cihān içinde zār olmaḳ da güç  (G. 29/1) 

 

Ḫaste-i ‘ışḳ oldı dil dil-dāra söyleñ dostlar  

Derdime bir çāre itsün yāre söyleñ dostlar  (G. 65/1) 

 

Ben bülbülüñ āh eyledügi bir gül içündür 

Ey ġonca-dehen ya‘nī ki sen şengül içündür  (G. 76/1) 

 

Yād eyledükçe yāri sirişküm revān olur 

Fürḳat ḳalursa böyle eger pek yaman olur  (G. 99/1) 
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Yüzin gördükçe ol māhuñ firāḳ u ḥasretüm artar 

Ne ḥikmetdür bu kim cevr ile gice ‘işretüm artar (G. 105/1) 

 

Divan şairleri duygu ve düşüncelerini nazım kalıbında şekillendirirken hem daha etkili bir ifade tarzını 

yakalamak hem de sözlerine anlam derinliği katmak için Türkçenin sahip olduğu zengin dil 

malzemelerinden mümkün olduğunca istifade etme yoluna gitmişlerdir. Bu dil malzemeleri içinde 

yüzyıllardır Türkçenin potasında yoğrularak toplumsal hafızanın ortak malzemesine dönüşen ve derin 

anlam çağrışımlarına kapı aralayan atasözleri, deyimler ve halk söyleyişlerinin ayrı bir yeri vardır. 

İffetî de birçok şair gibi hem az sözle çok şey anlatmak hem de anlamı zenginleştirmek için özellikle 

deyimler ve halk söyleyişleriyle şiirlerini süslemeyi ihmal etmemiştir. Bu kullanımlar içinde 

deyimlerin sayısı daha ağır basmaktadır. “Adı kalmak, ahını almak, aklı başından gitmek, aklını 

almak, arkasından kuyu kazmak, ayağına düşmek, bağrı kan olmak, bağrı yanmak, baş koşmak, başına 

bela almak, başına gün doğmak, bir içim su, can vermek, canından bezmek, canını almak, dağ üstü 

bağ, dil uzatmak, dile düşmek, diş bilemek, el çekmek, el yumak, eli boş gitmek, eli varmamak, el 

vermemek, etek silkmek, gam çekmek, gûşuna (kulağına) çalınmak, gönül vermek, gönül yıkmak, 

gönlünü almak, gözünü açmak, gün yüzü göstermemek, hisse almak, inkârdan gelmek, kırıp geçirmek, 

ümidini kesmek, yanıp yakılmak, yol bulmak, yüz çevirmek” ve “yüz göstermemek” İffetî Dîvânı’na 

zenginlik katan deyimlerdendir. 

Klasik Türk edebiyatı geleneğinde birçok şair, Çağatay edebiyatının olduğu kadar Türk edebiyat 

tarihini en önemli şairlerinden biri kabul edilen Ali Şir Nevâyî’ye duydukları hayranlığın etkisi ve 

hüner göstermek amacıyla Çağatayca şiir yazma yoluna gitmiştir. Bu meyanda Şeyyâd Hamza, Nedîm, 

Şeyh Gâlib, Ahmed-i Dâ’î, Karamanlı Nizâmî, Refî’-i Âmidî, Benlizâde İzzet Mehmed Bey, 

Vakanüvîs Muvakkitzâde Pertev, Za’fî, Bahtî, Sâfî, I. Selîm, Amrî, Dukâginzâde Ahmed, Fuzûlî, 

Nedîm-i Kadîm, Râhî, Subhî ve Edirneli Sâdık (Ersoy 2012: 18) gibi şairlerin Çağatayca şiirlerinin 

varlığı bilinmektedir. Adeta bir gelenek hâlini alan bu duruma İffetî de kayıtsız kalmayarak Çağatay 

lehçesiyle iki adet gazel yazmıştır. Söz konusu gazellerin matla beyitleri aşağıya alınmıştır: 

Ey bād o māha bizden ilat kel peyāmumuz 

Ansuz ġam ile keçtikini ṣubḥ u şāmumuz (G. 125/1) 

 

Benüm ḫāṭır-perīşān olduġumnı yār bilmez mi 

Ġubār-ı ḫaṭṭı ḫayrān olduġumnı yār bilmez mi (G. 307/1) 

 
Karşılıklı konuşma havası içinde, “dedim” ve “dedi” yüklemleriyle yazılan gazellere mürâca’a şiir 

denir. Konusu daha çok aşk olan bu şiirlerin en bariz vasfı, sade bir dille yazılmış olmalarıdır (Saraç 

2011:57). Bu manzume türünde şairler kendi hayal dünyalarında yaptıkları bir nevi iç monoloğu 

dedim-dedi ifadeleriyle tahkiye tarzında şiir düzlemine çıkartmaktadırlar (Alıcı 2002: 14). Her ne 

kadar İffetî, beyitleri “dedim-dedi” kalıbı üzerinden şekil bulan müstakil bir manzume yazmamış olsa 
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da birçok beyitte kullandığı bu ifade tarzı üzerinden şiirlerine hem samimi bir eda katmış hem de sade 

bir söyleyiş tarzı yakalamıştır: 

Niçün alursuñ raḳībüñ aḳçesin didüm o şūḫ   

Didi ‘ādetdür alurlar kāfir olandan ḫarāc (G. 25/6) 

 

Didüm ṣanemā ruḫlaruñ olmış yine gül gül 

Didi ne baḳarsın o da bir bülbül içündür (G. 76/2) 

 

3. Dîvân’ı
1
 

İffetî’nin bilinen tek eseri olan Dîvân’ının şimdilik bilinen tek nüshası, Milli Kütüphane’de “06 Hk 

1293” numarada kayıtlıdır. Eser, kütüphane kataloğuna sehven İffet Mehmed Bursevî adına 

kaydedilmiştir.  

74 varaktan müteşekkil olan eser 187x123 mm. dış, 145x70 mm. iç ebatlara sahiptir. Bez ebrulu kâğıt 

kaplı mukavva ile ciltlenmiş olup harf filigranlı kâğıd kullanılmıştır. Talik hat, çift sütun ve 19 satırlı 

olup başlıklar kırmızı mürekkeplidir. İstinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. Bazı manzume ve 

beyitler derkenarlara yazılmış, reddade kullanılmamıştır. 

Başı: 

 Bāreka’llāh zihī şāhid-i baḫt u iḳbāl 

 Ki der-i ‘adline ṣad şevḳ ile oldı rūmāl 

Sonu: 

 Gülmedi kimse cihānda senden ey bī-dād çarḫ 

 Bī-vefāsuñ rīş-ḫanddur kāruñ ey cellād çarḫ 

3.1. Şekil ve Muhteva Özellikleri 

3.1.1. Nazım Şekilleri 

İffetî manzumelerini kaside, gazel, kıt‘a, müseddes, muhammes, tahmis, beyit/müfred, bahr-ı tavîl ve 

rubai olmak üzere dokuz farklı nazım şekliyle tanzim etmiştir. Toplam 495 adeti bulan bu 

manzumelerin nazım şekillerine göre sayıca dağılımı aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 1: Manzumelerin Nazım Şekillerine Göre Sayıca Dağılımı 

Nazım Şekli Sayısı 

Gazel 321 

Beyit/Müfred  132 

Kıt’a 13 

Tahmis 17 

Kaside 7 

Müseddes 2 

Muhammes 1 

Bahr-ı tavîl 1 

Rubai 1 

Toplam 495 

                                                 
1
 İffetî Dîvânı’nın neşrine matuf kitap çalışmamız baskı aşamasındadır. 
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Yukarıdaki tablodan da anlaşılacağı üzere hemen hemen bütün divan şairleri gibi İffetî de nazım 

şekillerinden en çok gazele rağbet etmiştir. Şairin kaleme aldığı 321 gazelin büyük çoğunluğu beş 

beyitten müteşekkildir. Bu gazellerin huruf-ı hecâ tertibinde kafiye/redif harflerine göre sayıca 

dağılımı şu şekildedir: Elif (ا) 11, be (ب) 5, te (ت) 6, se (ث) 2, cim (ج) 5, ha (ح) 2, hı (خ) 1, dal (د) 3, zel 

 ,1 (ع) ayın ,1 (ظ) zı ,2 (ط) tı ,2 (ض) dad ,1 (ص) sad ,6 (ش) şın ,2 (س) sin ,18 (ز) ze ,76 (ر) ra ,2 (ذ)

gayın (غ) 2, fe (ف) 2, kaf (ق) 10, kef (ك) 19, lam (ل) 6, mim (م) 36, nun (ن) 38, vav (و) 4, he (ه) 32, ye 

 .26 (ى)

Gazellerden 267’si beş, 35’i altı, 18’i yedi ve 1’i de dokuz beyitten mürekkkeptir. Bunlardan 10’u 

mahlas beytinden sonra birkaç beytin eklendiği müzeyyel gazel şeklindedir. Şair, bu manzumelerin 

mahlas beyitlerinden sonra eklenen zeyil beyitlerinde sevgili ve felekten şikâyette bulunarak kendi 

şairlik kudretine dikkat çekmiştir. 

İffetî Dîvânı’nda yedi adet kaside bulunmaktadır. Beyit sayıları 19 ile 39 arasında değişkenlik gösteren 

bu manzumeleri şair, kendi dönemindeki devlet adamlarından Şeyhülislâm Ali Efendi
2
, Osman 

Paşazâde Ahmet Paşa (öl. 1691-92), Şeyhülislâm Ebu Saîdzâde Feyzullah Efendi (öl. 1698), Kıbrıs 

Valisi Sarı Hüseyin Paşa (öl. ?), Şeyhülislâm Seyyid Feyzullah Efendi (öl. 1703) ve Belgrat Seraskeri 

Ali Paşa’nın (öl. ?) övgüsünde kaleme almıştır. Bu kasidelerden dört tanesi bahariyye türündedir. 

Dîvân’daki 20 musammatın 17’si tahmis, 2’si müseddes ve 1’i de muhammes formundadır. Tahmisler 

Bâkî (4 adet), Şeyhülislâm Bahâyî (2 adet), Rızvân (2 adet), Aşkî, Emrî, Rıf’atî, Güftî, Hayrî, İlmî, 

Nazîm, Necâtî ve Gelibolulu Sun’î’nin gazellerine yazılmıştır. 

13 kıt’anın ikisi üç beyit, diğerleri ise ikişer beyit hâlinde olup bunlardan ikisi muamma türünde 

nazmedilmiştir. 132 adet müfredin üçü hariç hepsi yine muamma türüne sahiptir. Ahreb kalıbında 

nazmedilen tek rubai ise münacat türündedir.  

İffetî’nin tercih ettiği nazım şekillerinden biri de edebiyatımızda sınırlı sayıda örneği olan ve kendine 

has birtakım özellikleriyle diğer nazım şekillerinden farklılık arz eden bahr-ı tavîldir. Sekiz beyitten 

müteşekkil olan bu bahr-ı tavîlin mısraları, 24 ila 26 arasında değişkenlik gösteren “fe’ilâtün” 

tef’ilesine sahiptir. Âşık ile maşuk arasındaki münasebetlerin ele alındığı bu manzume âşıkane tarzda 

nazmedilmiştir. 

 

                                                 
2
 Şairin yaşadığı dönemde aynı isimde iki kişi meşihat makamına oturmuştur. Bunlardan ilki, Çatalcalı Ali 

Efendi (öl. 1692); 21 Şubat 1674 ila 26 Eylül 1686 tarihleri arasında şeyhülislâmlık yapmış, 9 Mart 1692’de 

ikinci defa bu makama getirilse de kırk gün sonra vefat etmiştir (İpşirli 1993: 234-235). İkincisi Paşmakçızade 

Ali Efendi (öl. 1712), Edirne Vakası sırasında 23 Temmuz 1703’te âsiler tarafından şeyhülislâm tayin edilse de 

hastalığını bahane göstererek 2 gün sonra görevini devretmiş; III. Ahmed tarafından 26 Ocak 1704’te ikinci defa 

şeyhülislâm olarak atanmış ve 1 Şubat 1707’ye kadar görevini sürdürmüştür. 16 Temmuz 1710 tarihinde üçüncü 

defa bu makama gelmiş ve ölümüne kadar (12 Şubat 1712) görevini sürdürmüştür (İpşirli 2007: 185-186). 

İffetî’nin bu kasideyi mezkûr şeyhülislâmlardan hangisi için yazdığı tespit edilememiştir. 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Pa%C5%9Fmak%C3%A7%C4%B1zade_Seyit_Ali_Efendi
https://tr.wikipedia.org/wiki/Pa%C5%9Fmak%C3%A7%C4%B1zade_Seyit_Ali_Efendi
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3.1.2. Vezin 

Güçlü bir ahenk yapısına sahip olması, klasik Türk şiirinin en bariz özelliklerinden biridir. Vezin, 

kafiye ve redif ise ahengin temininde divan şairlerinin vazgeçemedikleri temel unsurların başında yer 

alır. Her divan şairi gibi İffetî de söz konusu bu ahenk unsurlarından azami derecede istifade etmesini 

bilmiştir.  

İffetî, manzumelerinin hepsini aruz vezniyle kaleme almış ve hemen her şair gibi aruzun sık kullanılan 

kalıplarını tercih etmiştir. İffetî’nin gazeller özelinde tercih ettiği vezin kalıpları ve bunların sayıca 

dağılımı aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Tablo 2: Gazellerde Kullanılan Vezin Kalıplarının Sayıca Dağılımı 

Kullanılan Kalıp 
Kullanım 

Sıklığı 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 106 

mefā’īlün mefā’īlün mefā’īlün mefā’īlün  65 

fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün 42 

mef’ūlü mefā’īlü mefā’īlü fe’ūlün 42 

mef’ūlü fā’ilātü mefā’īlü fā’ilün 26 

mefā’īlün mefā’īlün fe’ūlün 14 

fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün 12 

fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün 4 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 3 

mef’ūlü mefā’īlün mef’ūlü mefā’īlün 3 

mefā’ilün fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün 2 

müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 1 

müfte’ilün mefâ’ilün müfte’ilün mefâ’ilün 1 

Toplam 321 

 
Aruzu şiire tatbik etmede oldukça başarılı olan İffetî’nin şiirlerinde her divan şairinde olduğu gibi yer 

yer imale, zihaf ve med gibi aruz tasarruflarına rastlanmaktadır. Bunlar içinde en fazla karşılaşılan 

tasarruf, açık hecelerin kapalı hecelere dönüştüğü imaledir. Genellikle Türkçe kelime ve eklerde, izafet 

kesresi ve atıf edatı olan “u” ve “ü/vü” de karşılaşılan imaleye verilebilecek birkaç örnek şöyledir:  

Dü-çeşmüm rūşenāsı iki ‘ālem içre maḳṣūdum 

Ayaġı ṭopraġı kuḥl-ı Ṣıfāhān’um ṣafā geldüñ (G. 177/4) 

 

‘İffetīde ḳalmadı āh itmege ḳaṭ‘ā mecāl 

Āhı gitdi derd-mendüñ bārī vāhı gitmesün (G. 231/5) 

 

Nedür ey ‘İffetī şeydā senüñ bu nāle vü zāruñ 

Uyutmaz ḫalḳı her şeb itdügüñ āh u fiġān dirler  (G. 79/5) 

 
İmaleye nazaran daha az tesadüf edilen kapalı hecelerin açık heceye dönüştürüldüğü zihâf ise daha 

ziyade belli kelimelerdeki “î” sesinde ve şairin mahlasında görülmektedir: 
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Ey sāḳī getür bāde-i nābı idelüm nūş 

 Dünyā elemin eyleyelüm bārī ferāmūş  (G. 139/1) 

 

Nice meyl itmez o sīb-i ẕeḳana ‘İffetī dil 

Gül ü şeftālū biter ruḫları bustānında  (G. 287/5) 

 

Bu vādī-i şi‘r içre eyā ‘İffetī-i zār 

Bir ṭıfl-ı dili mekteb-i ‘irfāna düşürdük  (G. 174/6) 

 
Bu aruz tasarrufları dışında bazı kapalı hecelerin bir kapalı bir açık hecelere dönüştürüldüğü mede 

(imâle-i memdûde) de tesadüf edilmektedir. Şairlerin genellikle Arapça ve Farsça kapalı hecelerde 

başvurduğu mede, klasik şiir geleneğinde çok hoş görülmemekle birlikte Türkçe kelimelerde de 

karşılaşılmaktadır. Söz konusu durum, İffetî’nin şiirlerinde de mevcuttur. Aşağıdaki beyitlerde şair 

Türkçe “dağlar, ağlar” ve “ayda” kelimelerinde vezin icabı med yapmak zorunda kalmıştır: 

Çekdügüm miḥnetleri çekmez felekde daġlar   

Ḥālüme çeşmümden özge yoḳdur āḫir aġlar (G. 40/1) 

 

Göstermez o māh ayda bir rūyını ‘uşşāḳ 

Kūyında ‘abeå yire gezüp serserī n’eyler (G. 42/2) 

 

3.1.3. Kafiye ve Redif 

Vezin dışında mısra sonlarındaki ses benzerliğinden oluşan kafiye, şiirde ahengi sağlayan önemli 

unsurlardan bir diğeridir. Kafiyenin ahenk üzerindeki etkisinin farkında olan diğer divan şairleri gibi 

İffetî de şiirlerinde daha güçlü bir ahengi tesis etmek için mümkün olduğunca kafiyeden istifade etme 

yoluna gitmiştir. Bu meyanda kaleme aldığı 321 gazelin hepsinin kafiyeli olması, şairin bu husustaki 

hassasiyetini göstermektedir. Vezinde olduğu gibi birkaç kusur dışında kafiye kullanımında da başarılı 

olan şair, kafiye türlerinden hepsine yer verse de en çok mürdef kafiyeyi tercih etmiştir. Dîvân’daki 

321 gazelin 202’si mürdef, 106’sı mücerred, 7’si müesses, 5’i mukayyed ve 1’i de cinaslı kafiyeye 

sahiptir. Bu kafiye türlerine örnek teşkil eden bazı beyitler aşağıda gösterilmiştir: 

Mücerred kafiye: Sadece kafiye harfi revînin tekrarından meydana gelen kafiyedir (Saraç 2011: 140). 

Ṣanmañ güzeller ‘āşıḳa cevr ü cefā ider 

Rūy-ı cefādan ‘āşıḳa mihr ü vefā ider  (G. 47/1) 

 

Bilmem nedür günāhumuz ey dil o māh-rū 

Cevr eylemek baña aña her demde oldı ḥū (G. 263/1) 

 
Mürdef kafiye: Revîden önce ridf (=â, û, î) harfi bulunan kafiyelerdir (Saraç 2011: 140). 

Ṣaçuñ zencīrine zülfüñ ider dā’im perīşānlıḳ 

Ġubār-ı ḫāṭṭuña anuñ içün var dilde ḫayrānlıḳ (G. 154/1) 

 

Şarāb-ı nābı virmekde baña sāḳī şebāb eyle 

Yitişdür āb-ı Ḥıørı teşne cāna vir sevāb eyle (G. 275/1) 
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Mukayyed kafiye: Revîden önce kayd harfinin bulunduğu kafiye türüdür (Saraç 2011: 140). 

Ey dil şarāb-ı nāz içüp ol māh-ı ḫod-perest 

Ḫançer be-dest olup yine olmuş ziyāde mest (G. 17/1) 

 

Ġam-ı hicrüñ idicek başuma ‘ālemi teng 

Vüs‘at-i ‘ışḳuña dil eyledi cānā āheng  (G. 167/1) 

 

Müesses kafiye: Revîden önce dahîl ondan önce de te’sîs harfi bulunan kafiyedir (Saraç 2011: 140). 

Bir sencileyin dil-ber-i fāyıḳ göremem hīç 

Göñlümce benüm yār-ı muvāfıḳ göremem hīç (G. 28/1) 

 

Çıḳdum diyār-ı ġurbete düşdüm felākete 

Tek durur iken uġradum ey dil nedāmete (G. 277/1) 

 
Mısra sonlarında aynı anlam ve görevde kullanılan kelime veya eklerden oluşan redif, vezin ve 

kafiyeyle birlikte şairlerin vazgeçemediği ahenk unsurları arasında yer alır. Şiirde ahengi artırması 

dışında şiirin çağrışım dünyasını da zenginleştirdiği için divanlardaki redifli şiirlerin sayısı redifsiz 

olanlardan daha fazladır (Macit 2016: 92). Kafiyenin bütünleyicisi olması yanında bir nevi ses ve 

anlamın da odak noktası olan redife İffetî oldukça rağbet göstermiş ve 321 gazelin 268’inde redif 

kullanmıştır. Redifli manzumelerin 124’ü bir veya birden fazla kelime, 84’ü ek+kelime, 60’ı ise 

sadece ek şeklindeki redife sahiptir. Bu rediflerde divan şiirindeki yaygın temayüle mütenasip olacak 

şekilde ağırlıklı olarak Türkçe kelime ve ekler tercih edilmiştir.  

3.1.3. Muhteva Özellikleri 

İffetî, klasik edebiyatın künhüne vakıf bir şair olarak şiirlerini bu edebî geleneğin yaygın muhtevasına 

uyumlu bir şekilde tanzim etmiştir. Onun ele aldığı konuların başında âşık ile maşuk arasındaki 

münasebetlerin kaynağını teşkil eden aşk gelir. Aşkın insan ruhu ve bedeninde oluşturduğu tedailerin 

yansımalarının mazmunlar ve edebi sanatlarla süslenerek tanzim edildiği manzume ve beyitler, şairin 

şiirlerinde ana yekûnu teşkil eder. Bu aşk, sevgilinin sahip olduğu bütün güzelliklerle âşığı esir aldığı 

beşerî aşktır. Âşıkane duyguların terennüm edildiği aşk redifli aşağıdaki gazel, aşkın hâllerinin 

beyitlerle kalıba girip âşığın duygularına tercüman olanlardan sadece biridir: 

Olmasa ‘āşıḳlaruñ başında ger sevdā-yı ‘ışḳ 

Olmaz idi ‘ālem içre bunca hūy u hāy-ı ‘ışḳ 

 

‘Işḳ eyler ‘āşıḳı mülk-i dü-kevne pādişāh 

Ḥabbeye almaz cihān mülkin olup Dārā-yı ‘ışḳ 

 

‘Ālem-i bezm-i elestte gūşına çalınmasa 

Ḳalb-i Mevlānā’ya te’sīr eylemezdi nāy-ı ‘ışḳ 

 

Cūşa gelse kā’inātı ġarḳ ider kim ḳaṭresi 

Bü’l-‘aceb bī-ḳa‘r-ı bī-sāḥil olur deryā-yı ‘ışḳ 
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‘İffetī ḥālet-fezā-yı ‘ışḳ olup oldı ḫamūş 

Bülbül-āsā eylemez gülşende ol ġavġā-yı ‘ışḳ (İffetî Dîvânı, vr. 41b) 

 
Aşk, aşkın hâlleri, âşık ile maşuk münasebetleri dışında İffetî’nin şiirlerinde en fazla karşılaşılan 

konulardan biri de hayatın geçici olduğu düşüncesinden hareketle anı yaşama ve hayattan kâm alma 

gayesinin bir hayat felsefesi hâline dönüştürülmesinin telkinlerinin yapıldığı rindane duyguların 

terennümüdür. Mevzu rintlik olunca şair de rintliğin vaz geçilmez temel unsurlarından biri olan mey 

ve meyhane ile ilgili kavramlara sıkça yer vermiştir. Sevgili uğruna çekilen dertlerin mihvere alınarak 

rint meşrep bir âşık profilinin çizildiği aşağıdaki gazel, şairin rindane hayat tarzına yönelik bilinçli bir 

tercihte bulunduğuna güzel bir örnektir: 

Dili mest eyleyen bir meh-liḳānuñ la‘l-i nābıdur 

Degüldür bāde mesti dil anuñ mest-i ḫarābıdur 

 

Ṣafā ile otursun ḫūbluḳ bezminde çaḳ müddet 

Cihāñuñ ol melek-rū pādişāh-ı Cem-cenābıdur 

 

Firāḳ-ı yār ile mey yirine nūş eyledügi hep 

Dem-ā-dem bu dilüñ ḫūn-ı ciger rengīn şarābıdur 

 

Güzel sevme şarāb içme niçün dirsüñ be hey ṣūfī 

Senüñ bu didügüñ sözler baña parmaḳ ḥisābıdur 

 

Gözüñden dūr ise dilden çıḳarma luṭf idüp cānā 

Yine bu ‘İffetī bendeñ senüñ bābuñ türābıdur (İffetî Dîvânı, vr. 31a-b) 

 
Âşık ve maşuk arasındaki ikili münasebetler dışında âşık ile rakip arasındaki rekabet, hemen hemen 

her divan şairinde olduğu gibi İffetî’nin şiirlerinde de en fazla işlenen konular arasında yer alır. Aşkı 

uğruna her türlü fedakârlığı yapmaya hazır olan hakiki âşık ile sevgilinin âşığa nispet yaparcasına her 

daim beraber olup iltifatlarına mazhar kıldığı rakibin mücadelesinin anlatıldığı beyitler hep bu rekabet 

üzerine kurgulanmıştır. Bu rekabetten hareketle çeşitli manzumelerde şekil bulan âşığın rakibe karşı 

sınırsız öfkesinden, bazen acziyet içindeki çaresizliğinden, sevgiliye olan siteminden, sevgilinin 

aymazlığından ve rakiplerin kötülüklerinden dem vurulduğu beyitler âşık ve rakip arasında yaşanan 

sonu bitmeyen maceraların birer özeti gibidir. Âşığın dilinden sevgilinin ağyarla (rakipler) yar olma 

ihtimalinin endişesiyle yazılmış aşağıdaki gazel, âşık ile rakip mücadelesini özetleyen numunelerden 

biridir: 

Dil-berüñ aġyār ile yār olmasından ḳorḳaram 

Āḫir ‘uşşāḳa cefā-kār olmasından ḳorḳaram  

 

Olmadan hīç ḳorḳmazam bi’llāhi ancaḳ ey göñül 

Yār ile aġyār hem-yār olmasından ḳorḳaram  

 

Bir melek şeyṭān ile hem-reh olup gördüm gelür 

Ol gelen yār ile aġyār olmasından ḳorḳaram  
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Ṭıfl iken böyle cefāya başladı ‘uşşāḳa āh 

Daḫı gitdükçe sitemkār olmasından ḳorḳaram  

 

Bed-du‘ā eylerdüm aġyār ile gördükçe velī 

‘İffetī ol dil-berüñ zār olmasından ḳorḳaram  (İffetî Dîvânı, vr. 48a-b) 

 

Klasik Türk şiirinde âşık, maşuk ve rakip dışında önemli bir tip olarak karşımıza çıkan zahit, ahiret 

endişesiyle dünya işleri ve nimetlerinden kendini soyutlayan kişidir. Onun en bariz vasfı; rint bir hayat 

felsefesine sahip olan âşıkları ve onların, hayattan kâm alma ve dünya nimetlerinden faydalanma 

şeklindeki düşüncelerini hor görüp nafile bir uğraş olarak gördükleri bu hayat tarzından onları 

vazgeçirmeye çalışmalarıdır. Zahidin bu tutumuna karşı hemen hemen bütün divan şairlerinin 

takındığı ortak tavır ise rindane hayat tarzına sahip çıkarak her fırsatta zahide çatmaktır (Kaplan 2019: 

367-68). 

Şiirlerinde âşıkane ve rindane hayat tarzından yana tavır alan İffetî de her fırsatta kaba sofulara çatarak 

onlardan hesap sorma yoluna gitmiş, yer yer de onlara meydan okumaktan geri durmamıştır: 

Çārdeh sāle diyü ṭa‘nı ḳo zāhid ol mehe 

Çarḫuñ on dördinde olur māh-ı tābānı dürüst  (G. 19/2) 

 

Mey ü maḥbūb u dil-berden beni men‘ eyleme zāhid 

Şarāb içmek güzel sevmek ezelden bir edādur bu (G. 262/4) 

 

Bī-ḥisāb içdüm mey-i maḥbūbı didüm zāhide 

Zāhid-i nā-dān baña parmaḳ ḥisābın gösterür  (G. 68/2) 

 

İffetî şairlikteki maharetini sergilemek için mensup olduğu edebî geleneğin mazmunlarını ve hayal 

dünyasını şiirlerine başarıyla aksettirmekle kalmamış, sosyal hayattaki çeşitli meslek ve sanat 

dallarıyla ilgili kelime ve kavramlar marifetiyle şekillendirdiği beyitlerle şiirlerine renk ve çeşni 

katmasını da bilmiştir.  

Nitekim aşağıdaki beyitler “beste, makâm, muhayyer, bayat, bûselik, uşşâk, mutrib, nevâ, nağme, râst” 

ve “şehnâz” gibi musiki terimleri üzerinden şekillenmiştir: 

Oḳurlar beste idüp yana yana yār eger aġyār 

Maḳām-ı dil-keşi bu şi‘r-i dil-sūzuñ muḫayyerdür (G. 64/4) 

 

Bī-nevādur isteyen hergiz bayatı yüzlerin 

Būselik ‘uşşāḳ ider muṭrib nevā-yı n’eylesün  (G. 225/2) 

 

Būselikden gösterüp evvel mülāyim naġmeler 

Rāst ‘uşşāḳ eyledi ammā ki ol şehnāzdan  (G. 247/2) 

 
Benzer şekilde “bahr, kenâr, girdâb, fülk, rûzigâr” ve “lücce” kelimelerinin yer aldığı aşağıdaki 

beyitler ise denizcilik terimleri üzerinden oluşturulmuştur: 

Baḥr-ı ‘ışḳuñ yoḳ kenārı cümle ġam gird-ābıdur 
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Ṣalma dil fülkin belā gird-ābına ey bü’l-heves  (G. 132/5) 

 

Baḥr-ı belāda fülk-i dili luṭf-ı Ḥaḳ ḳomaz 

Bir gün anı kenāra çeker rūzigār ile   (G. 291/3) 

 

4. İffetî Dîvânı’ndan Örnek Şiirler 

Kasideler 

1.
3
 

Ḳaṣīde Güfte Şüd Berā-yı Şeyḫü’l-İslām Feyżu’llāh Efendi el-Maḳtūl 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

1. Bāreka’llāh zihī ḥuceste-zamān 

Rūy-ı ‘ālem açıldı güldi cihān 

 

2. Dem-i nev-rūz irüp be-luṭf-ı Ḫudā 

Oldı ḫalḳ-ı cihān yine ḫandān 

 

3. Geçdi dey mevsimi bahār oldı 

Başladı nāleye seḥer murġān 

 

4. Ġonçe ṭıflı çemende açdı gözin 

Süd virüp aña dāye-i bārān 

 

5. Sünbül olup bahāra pīş-i ḳadem 

Eyledi müjde-i bahārı hemān 

 

6. Gülleri açdı feyż-i bād-ı nesīm 

Yine bülbüller oldı nāle-zenān 

 

7. Her kişi şādmān u dil-i mesrūr 

Benem ancaḳ ḥazīn [ü] dil-i nālān 

 

8. Gūşe-i ġamda nā-tüvān oldum 

Bulmayup ḥāl-i zāruma dermān 

 

9. Ṣad hezār āteş-i elemle yanup 

Olmuş idüm ġam ile dil sūzān 

 

10. Ser-be-ceyb tefekkür eyler iken 

Lāyiḥ oldı dil-i ḥazīne hemān 

 

11. Midḥat-i maḥmidet şerīfü’ẕ-ẕāt 

Ḫˇāce-i Ḥażret-i şeh-i şāhān 

 

12. Ḥasenü’l-ḫulḳ nāẓımu’l-‘ālem 

                                                 
3 İffetî Dîvânı, vr. 5a-6a. 
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Menba‘-ı cūd u ma‘denü’l-iḥsān 

 

13. Dād-pīşe cenāb-ı feyż-i İlāh 

Ḥażret-i müfti’l-enām-ı zamān 

 

14. Meh-i Naḫşeb gibi o ẕāt-ı şerīf 

Ṣadr-ı fetvāda eyledi raḫşān 

 

15. Rūy-māl idüp ‘arż-ı ḥāl ideyüm 

Belki aḥvālüme ide nigerān 

 

16. Ey ‘aṭā-baḫş ey kerem-pīşe 

Ey seḫā ma‘deni ‘aẓīmü’ş-şān 

 

17. Ḥāl-i düşvāruma kerem eyle 

Bir naẓar ḳıl ki olmuşam giryān 

 

18. Pāy-māl-i sipihr-i kec-rev olup 

Ḳaldum ayaḳda zār [u] ser-gerdān 

 

19. Ellerüm ḳaldı ṭaşlar altında 

Elüm al eyle baña dermān 

 

20. Bir yaña faḳr u fāḳa zār oldum 

Bir yaña āteş-i ġam-ı devrān 

 

21. Ḥāṣılı ṣad ġam ile aḥvālüm 

Pek yaman itdi çarḫ-ı kec-gerdān 

 

22. Merḥamet eyleyüp İlāhuñ içün 

Bir dilüm nānı ḳıl baña dermān 

 

23. Beni luṭfuñla ber-çerāġ eyle 

Şem‘-i iḥsān ile idüp sūzān 

 

24. Bir kerem ṣāḥibi ‘aṭā-baḫşsuñ 

N’ola ḳılsañ beni daḫı ḫandān 

 

25. Sözüñi eyleme dırāz ey dil 

Bilür aḥvāli ol mürüvvet-kān 

 

26. El açup ‘İffetī du‘ā eyle 

Dergeh-i Ḥaḳḳa ṣıdḳ ile her ān 

 

27. Gün-be-gün devleti mezīd olsun 

İrmesün ‘izzetine hīç noḳṣān 

 

28. Ḳapusı dā’imā güşāde olup 



Yunus KAPLAN, Klasik Üslup Temsilcisi Bir 17. Yüzyıl Şairi: İffetî ve Dîvân’ı      - 415 - 

 
Littera Turca Journal of Turkish Language and Literature  

e-ISSN: 2149-892X 

Ola andan cihāna feyż-resān 

 

29. Ḥaḳ te‘ālā ide meḥādimini 

Devlet ile mu‘ammer ü şādān 

 

 2.
 4
 

Ḳaṣīde Güfte Şüd der-Ḥaḳḳ-ı Şeyḫü’l-İslām Feyżu’llāh Efendi el-Maḳtūl 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Bāreka’llāh zihī Ḥażret-i Şeyḫü’l-İslām 

Ki der-i ‘adline rūmāl ideler ḥāṣ ile ‘ām 

 

2. Ḥaḳ bu kim ism-i şerīfini idüp Feyżu’llāh 

Eylemiş ẕātını ismine muvāfıḳ ‘Allām 

 

3. Ḫabbeẕā ḥilm ile iḥsānına söz yoḳ meselā 

Bir faḳīre naẓar eylerse ider anı be-nām 

 

4. Ḫāme ṭāḳat mı virür vaṣf-ı cemīlinde anuñ 

Lāl olur midḥatin itmekde dil-i ehl-i kelām 

 

5. Maẓhar-ı feyż-i Ḫudā kān-ı mürüvvet keremā 

Ey Ḫudāvend-i ‘aṭā-baḫş-ı ‘aẓīmü’l-en‘ām 

 

6. Būy-ı ḫulḳuñdur iden dilleri her dem ta‘ṭīr 

Bād-ı luṭfuñdur esen bāġ-ı cihān içre müdām 

 

7. Pertev-i luṭf-ı münīrüñ senüñ ey dūr-endīş 

Yaraşur gün gibi eylerse n’ola baḫş-ı merām 

 

8. Sensin ol seyyid-i vālā-neseb [ü] ẕāt-ı şerīf 

Devr-i ‘ahdüñde güzellendi cihān rūyı tamām 

 

9. Sensin ol ḥilm ü kerem ṣāḥibi dānā ki senüñ 

Ṣadr-ı fetvā şeref-i ẕātuñ ile buldı niẓām 

 

10. Dilerem Ḥażret-i Ḥaḳdan ki benüm sulṭānum 

İdesüñ ḫaylī5 zamān ṣadr-ı şerīfüñe ḳıyām 

 

11.  Günüñi günden idüp ‘ālī Ḫudā-yı müte‘āl 

‘İzzet ü rif‘at ile olasuñ ‘ālemde be-nām 

 

12. Dā’imā devlet ü baḫtuñ olup efzūn u güşād 

Geçe ṣad ẕevḳ ü sürūr ile demüñ ṣubḥ u şām 

                                                 
4 İffetî Dîvânı, vr. 6a-b. 
5
 M. Fatih Köksal’ın (2009) “Metin Neşrinde Vezinle İlgili Problemler, Bazı Tespit ve Teklifler” başlıklı 

çalışmasındaki teklifine uyularak zihaflı hecelerin ünlüleri italik yazılmıştır. 
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13. Muḫtaṣar eyledüm evṣāfuñı ma‘ẕūr olsun 

Dolıdur ḳalb-i ḥazīnüm ġam-ı dehr ile tamām 

 

14. Eylemez ‘İffetī hīç kimseden ümmīd-i kerem 

İlticāsı der-i luṭfuñdur eyā ṣadr-ı kirām 

 

15. Unudur ṣanma baña eyledügüñ iḥsānı 

Keremüñle beni ḳılduñ der-i luṭfuñda ġulām 

 

16. ‘Ömrüñi devletüñi eyleye memdūd İlāh 

Niçe yüz hefte vü ay niçe eyyām ile ‘ām 

 

17. Ḥaḳ meḫādīm-i kirāmuñ da mu‘ammer itsün 

Kesmesün silsile-i pāküñi tā rūz-ı ḳıyām 

 

18. Ḫānedānuñ senüñ Allāhu Te‘ālā dilerem 

Ḳıblegāh-ı dil-i erbāb-ı recā ide müdām 

 

19. Her zamān şāhid-i baḫtuñ ki virüp ‘izzet ile 

Yüz sürüp pāy-i şerīfüñe ḳıla ‘arż-ı merām 

 

20. Eksük olmaya der-i ma‘delet ‘unvānuñdan 

Dā’imā ola sa‘ādetle ḳapuñda ḫuddām 

 

Bahr-ı Tavīl
6
 

24/25/26 fe‘ilātün 

1. Gel e ey mülk-i dilüñ şāh-ı dil-efrūzı bugün sāye gibi pāyüñe yüzler süreyüm ‘azm-i gülistān 

idelüm vaḳt-i bahār oldı yüzi güldi cihānuñ gül-i gülzāra naẓar eyle ki ey rūḥ-ı revān şūḫ-ı 

cihān hey ne güzel ṭurfe zamān oldı otur bülbül ü ḳumrī gele dirler güle gel bāġa girüp eyle 

temāşā 

Ġāfil olma ki güzellik demi gül mevsimi bir gün çıḳar elden süregör bu demi kim dem deme 

irmez gözüñ aç ẕevḳ ü sürūr ile geçür ‘ömri şehā mest-i mey-i nāz oluban ‘āşıḳ-ı üftāde vü dil-

dāde vü bī-çāre vü āvāre vü dem-beste vü dil-ḫastelere raḥm idüben eyle vefā cevr ü cefā 

eyleme cānā 

 

2. Ey gül-i bāġ-ı leṭāfet ruḫı gülzār-ı ṭarāvet saña mānend olamaz kimse güzellikde şehā Yūsuf-ı 

sānī-i zamānsuñ velī ḥūrā-yı cinān bir yüzi gül lebleri mül şehd ü şekersüñ hele medḥüñde 

zebān ḳāṣır olur ben nice medḥüñ ideyüm sen şeh-i ‘ālem men-i bī-çāre gedā ‘āşıḳ-ı āvāre vü 

pür-ġam 

N’ola sen şād olasın ben ġama mu‘tād olayum hīç baña bir ẕerre ḳadar ġam degül ol belki 

feraḥ-şādī-i dildür ġam-ı yār ādem olana göñül eglencesidür ben saña ḳurbān olayum ḳul 

olayum sevdicegüm pādişehüm bu ḳul u ḳurbānuña bu ‘āşıḳ-ı üftādeñe tek rūyuñı gel itme 

nihān ey gül-i ra‘nā 

                                                 
6 İffetî Dîvânı, vr. 14a-16a. 
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3. Bāreka’llāh bu revişle yürüyüş kim sen idersüñ yaḳışur saña yaraşur nedür ey gözleri āhū bu 

baḳışlar ya gezüp āb-ı revān gibi aḳışlar beni āşüfte vü sevdā-zede itdi n’ideyüm dāmen-i pāk 

ile irişmez alımaz hicr-i ġamuñ çekmege yoḳ ṭāḳātümüz ḳalduḳ esīr-i ġam-ı hicrānda hemān 

biz  

Nev-cevānum güzelüm başuñ içün eyle teraḥḥum men-i perverde vü men ḫāṭır-ı āzürde revā 

görme cefā eyle vefā kim dir iseñ bāġ-ı cemālüñ güli ḫandān u ter ü tāze hemīşe ola zār itme 

hezārı ṣaḳın ey meh ṣaḳın āh alma ki bi’llāhi gülistān-ı ruḫuñ āh-ı hezār itmesün ifnā 

 

4. Kime feryād ideyüm dād ideyüm āh ideyüm aġlayayum āh-ı ciger-sūz ile dil daġlayayum çarḫ-

ı sitemgerden ü ṭāli‘den ü senden ‘acebā kime şikāyetler idem dād iderüm ḥālüme imdād 

iderüm yoḳ benüm ey dil-ber-i ġaddār u cefā-kār beni zār u zebūn eyledi dūn eyledi ‘ışḳuñ 

kerem eyle 

Söyle ey yār-i sitem-kār u cefā-kār benüm nic’olur aḥvālüm ‘aceb kim yine müncer ola 

bilmem ki şehā ṣabr u ḳarāra mededüm ḳalmadı hep ṣabr u sükūn oldı hebā n’eyleyeyüm 

didüm aña kim didi ol meh baña ey ‘āşıḳ-ı ṣādıḳ yüri ġam çekme ki şimdengirü vaṣlumı ‘aṭā 

ideyüm ‘āşıḳ saña ammā 

 

5. Ṣaḳın aġyār-ı siyeh-rūy u bed-ḫūy duyup baña ‘itāb eylemesün yoḫsa yüzüm görmez olursañ 

ġam-ı hicr ile ölürsüñ yüri var ḫālüñi būs eyle daḫı göñlüñi ḫoş eyle beni bekle bu şeb-tā-seḥer 

olınca saña būseler iḥsān ideyüm [..]
7
 idüp ol şevḳle ḫandān u feraḥ-nāk oluban olma elem-nāk 

Didüm ey kān-ı kerem sen ki baña böyle kerem luṭf idesin hīç ola mı ki varup aġyār-ı siyeh-

rūy u bed-ḫūya diyem belki seri virmek olur sırrı ‘ıyān eyleye ṣanma beni biñ pāre iderlerse de 

va’llāhi ve bi’llāhi ve ta’llāhi üstüme güzelüm fāş ide esrārı ḳıyās eyleme bendeñ anı ḥāşā 

 

6. Diñle imdi yine vardı benüm aḥvālüm o dil-dār-ı sitem-kār ile ey yār-i vefādār kim aġyār 

meger vāḳıf-ı esrār oluban yāre niçe dürlü sitemler ḳıluban ‘āşıḳuña sen varasın būseler iḥsān 

idesüñ kim seni rüsvā-yı cihān eyleyeyüm diyü dil-i yār-i ser-efrāzı o ġammāz yine eylemiş 

iżlāl 

Anı gördüm ki o dil-dār baña geldi ġażab ile didi şimdengirü ey ṭāli‘-i şūm ‘āşıḳ-ı maġmūm 

yüzüm görmez olursañ yüri vaṣlumı unut hicrümi ḫoş ṭut ki hep aġyār bizüm ḥālümüze vāḳıf 

olup baña sitem eyledi senden ötüri bu ola mı hīç kesüñ yāri ayaġına gele vāy dirīġā 

 

7. Yā İlāhī men-i bī-çāre gedā ‘İffetī āvāre vü bu ġam-zedeyi eyleme bir laḥẓa ki ḥālī olam ‘ışḳı 

vaṭan it cismüme cān it tene cān cāna ġıdā leẕẕet alandur bilen ‘ışḳı ne bilür ‘ışḳı derūnında 

maḥabbet eseri olmayana ġam degül ammā ki beni āh ne ḥāle ḳodı bu ‘ışḳ-ı cüvānān 

‘Işḳ-ı dil-dār ile dīvāne vü şem‘-i ruḫ-ı cānāneye pervāne-ṣıfat āteş-i ‘ışḳ ile ki şeb-tā-seḥer 

olınca yanup āh u fiġān nāle-zenān derd ile dil ṭopdolu ḳandur bu dil ol derd ile bu baḥr-ı ṭavīli 

didi ammā gözin erbāb-ı kerem dāmen-i ‘afv ile ḳuṣūrın ide mestūr bula devlet-i ‘uẓmā 

 

                                                 

7
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8. N’eylesün ‘āşıḳ-ı miḥnet-zede bu derde ne çāre idebilsün ki elinden ne gelür n’eylemege ḳādir 

olur irmez eli dāmen-i dil-dāra ki būs eyleye yüzler süre yalvara hemān çāresi efġān idüp āh 

eylemedür āh-ı ciger-sūz ile dil dāġlamadur āh elümüzden ne gelür n’eyleyelüm āh 

Ey göñül āh idelüm gel senüñ ile ki bu derdüñ yoġ imiş çāresi āh eylemeden aġlamadan ġayrı 

ya ṣabr u ya taḥammül ya seferdür meded Allāh meded senden İlāhī bu ża‘īf  ‘āşıḳ-ı bī-çāreye 

ṣabruñ yaḫud ‘ışḳuñ virüp eyle anı ‘ışḳuñla ser-efrāz cihānda yoġ imiş ‘ışḳ-ı mecāzuñ ṣoñı 

aṣlā 

 

Musammatlar 

1.
 8
 

Muhammes 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

I 

Düşüp sevdā-yı zülf-i yāre āh-ı bī-şümār itdüm  

Dirīġā ṭuydılar rāz-ı nihānum āşikār itdüm 

İlendüm pāyine cān-ı ‘azīzüm ber-güẕār itdüm 

O şūḫ-ı dil-nişīnüñ yolına cismüm ġubār itdüm 

Çekince sīneye ḳanlar yudup cānlar nisār itdüm 

 

II 

Nihānī ‘arż iderdüm ḥālümi dil-dāra ammā kim 

Olur māni‘ ne çāre eyleyem aġyāra ammā kim 

Elüm irmez tenüm ol ṭurre-i ṭarrāra ammā kim 

İşitdüm diş bilermiş şāne zülf-i yāre ammā kim 

Ben anı ḥasretüm āhıyla çoḳdan tārumār itdüm 

 

III 

Firāḳ-ı hicr-i yār ‘uşşāḳı ḳabre iledür ey dil 

Kerem eyle beni söyletmege itme ceb[i]r ey dil 

Nihāndur kimseye söylenmez ‘ālemde bu sır ey dil 

Benüm derd-i derūnum şerḥ olunmaz biñde bir ey dil 

Nihāyet bir seh[i]l taḳrīr-i cevr-i rūzigār itdüm 

 

IV 

Ḫadeng-i cevr ile sīnem delüp ol yār-i sīm-ber 

İder biñ dürlü tāze şīve ṣad gūne cefā eyler 

Yine raḥm eylemez ḥālüm görüp derdüm ḳo çeksün dir 

Ne cevr eylerse baña müsteḥaḳdur eylesün dil-ber 

Ki zīrā hep niyāz ile anı ben şīve-kār itdüm 

 

V 

Reh-i ‘ışḳında gerçi pāy-māl oldum ġubār-āsā 

Velī hīç ḥālüme raḥm itmedi ol māh-veş aṣlā 

İdüp rengīn-edālarla ruḫı vaṣfın bu mübtelā 

                                                 
8 İffetî Dîvânı, vr. 11b-12a. 
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Leb ü la‘liyle dil-dāruñ mülemma‘ eyleyüp ḥaḳḳā 

Bu şi‘r-i dil-keşi ey ‘İffetī bir yādigār itdüm 

 

2.
9
 

Ġazel-i Bāḳī Efendi
10

 Taḫmīs-i ‘İffetī Efendi 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

I 

Senüñ rūyuñ benüm ey māh seyr-i gülsitānumdur 

Leṭāfet būstānında boyuñ serv-i revānumdur 

Cemālüñ gülşeni gülçīn-i çeşm-i ḫūn-feşānumdur 

Ruḫuñ ‘aksiyle ṣaḥn-ı dīde bāġ u dil-sitānumdur 

Nihāl-i ser-bülendüñ ḫayliden ḫāṭır-nişānumdur 

 

II 

Firāḳuñdan gözüm merdümleri her demde ḳan aġlar 

Sirişküm ḳan döker ammā tenüm içinde cān aġlar 

Ḫayāl-i la‘l-i nābuñla olup dil nā-tüvān aġlar 

Göñül iñler ġamuñdan dem-be-dem rūḥ-ı revān aġlar 

Bu bāġuñ çeşme-sārı hep benüm eşk-i revānumdur 

 

III 

Güneş-ṭal‘at ḥabībüm meh-cebīnüm māh-ı tābānum 

İki ‘ālemde varum şīve-kārum verd-i ḫandānum 

Gözümden dūr olaldan ya‘nī ol gül yüzli cānānum 

Temāşā-yı gül-i gül-şende ārām eylemez cānum 

Ser-i kūyında cānānuñ ġaraż ārām-ı cānumdur 

 

IV 

Firāḳ-ı yār ile dil eyledükçe āh u feryādı 

Getürdüm cūş ḫurūşa Bī-sütūn’da rūḥ-ı Ferhād’ı 

Bu devr-i sāġar-ı gerdāna olup bā‘is-i yādı 

Şirār-ı nār-ı āhumla sipihrüñ tās-ı pūlādı 

Döner her şeb belā bezminde cām-ı zer-nişānumdur 

 

V 

Gözüm görmeyeli ey ‘İffetī gül yüzli cānānı 

Çıḳardum göklere bülbül gibi feryād u efġānı 

N’ola ḫūn-ı sirişke ġarḳ idersem cism-i giryānı 

Yaşum deryādur ey Bāḳī içinde şāh-ı mercānı 

Ḫayāl-i ḳadd-i bālā-yı nihāl-i erġavānumdur 

 

3.
11

 

Müseddes 

                                                 
9 İffetî Dîvânı, vr. 10b-11a. 
10

 Tahmis edilen gazel: Bâkî Dîvânı, 128. gazel. 
11 İffetî Dîvânı, vr. 66b-67a. 
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fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I 

‘Ālem içre dil-berā sen şāha kemlik ideni 

Çāk çāk itsün ġam ile sīnesin dehr-i denī 

Eyledi sevdā-yı ‘ışḳuñ ‘ışḳ ile göñlüm ġanī 

Ġam degül zār eylese derdüñle bu devrān beni 

Sevdügüm şūḫ-ı cihānum sen gül-i nāzük-teni 

Ṣaḳlasun bād-ı muḫālifden cenāb-ı Ḥaḳ seni 

 

II 

Dil-berā bülbüllerüñ olmaḳdadur çünkim ziyād 

Ṣolmasun gülzār-ı ḥüsnüñ gülleri olsun güşād 

Rāżıyam cānā beni luṭfuñla itmezseñ de şād 

Bu durur ancaḳ baña dünyā vü ‘uḳbāda murād 

Sevdügüm şūḫ-ı cihānum sen gül-i nāzük-teni 

Ṣaḳlasun bād-ı muḫālifden cenāb-ı Ḥaḳ seni 

 

III 

Baña her ne cevr iderseñ ḳā’ilem cānā hemān 

Tek varup aġyār-ı bed-kirdār ile gezme ‘ıyān 

El-emān ey şāh-ı şehr-āşūb-ı devrān el-emān 

İtmesün ol ḫar raḳībi şeh-süvārum hem-‘inān 

Sevdügüm şūḫ-ı cihānum sen gül-i nāzük-teni 

Ṣaḳlasun bād-ı muḫālifden cenāb-ı Ḥaḳ seni 

 

IV 

Kimseye ḥāl-i dil-i zārum ḥikāyet eylemem 

Her ne cevr itseñ baña senden şikāyet eylemem 

Günde biñ kerre yüzüñ görsem ḳanā‘at eylemem 

Dā’imā budur sözüm bundan ferāġat eylemem 

Sevdügüm şūḫ-ı cihānum sen gül-i nāzük-teni 

Ṣaḳlasun bād-ı muḫālifden cenāb-ı Ḥaḳ seni 

 

V 

Zülfüñe dil bend olaldan ‘İffetī-i derd-mend 

Şāne-veş kesdi vücūdın tīġ-i ‘ışḳuñ bend bend 

Ḥasret-i zülfüñle taḳup boyna zencīr [ü] kemend 

Vird idinmişdür bu beyti ol esīr-i müstemend 

Sevdügüm şūḫ-ı cihānum sen gül-i nāzük-teni 

Ṣaḳlasun bād-ı muḫālifden cenāb-ı Ḥaḳ seni 

 

 Gazeller 

1.
12

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Ḳo yansun nār-ı ‘ışḳa cism-i ṣad-çāküm kebāb-āsā 

                                                 
12 İffetî Dîvânı, vr. 16a. 
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Hemān saḳā-yı çeşmüm dökmesün tek eşküm āb-āsā 

 

2. Meh-rū-yı Hümā-pervāzı çeşmüm niçe demlerdür 

Reh-i kūyında ḳaldı görmedi gitdi ḥabāb-āsā 

 

3. Ṣorarsañ ‘ālemi hicr ile bezm-i ġamda ve’l-ḥāṣıl 

Ciger ḳanıdur ey dil içdügüm her dem şarāb-āsā 

 

4. Benüm derd-i derūnum devr içinde kimse bilmezdi 

Eger āh itmeyeydi derd ile bu dil rebāb-āsā 

 

5. Eger ey ‘İffetī sen bülbül-i gūyā olursañ da 

Senüñ feryāduña hīç kimse gūş urmaz ġurāb-āsā 

 

2.
13

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Derd-i ‘ışḳ ile ṭabībā ġayr-ı ḥāl oldı baña 

Çek ‘ilācumdan elüñ çāre muḥāl oldı baña 

 

2. Vaṣl-ı dil-dār ile gerçi bir zamān ḫoş-ḥāl idüm 

Şimdi ammā ‘ālemüñ ẕevḳi melāl oldı baña 

 

3. Yār ile vuṣlatda bī-ḳayd-ı ġam-ı hicrān iken 

İtdügüm demler ṣafālar bir ḥayāl oldı baña 

 

4. Ol perī-ṭal‘at Hümā-pervāzı aldurdum nice 

‘Aḳl u hūşum gitdi hīç bilmem ne ḥāl oldı baña 

 

5. ‘İffetī her nesneden el çekdüm oldum tevbe-kār 

Ḥamdü-li’llāh şimdi feyż-i ẕü’l-celāl oldı baña 

 

6. Ellere cām-ı ṣafā-baḫşā ṣunar ammā felek 

Ṣunduġı bir dem anuñ köhne sifāl oldı baña 

 

3.
14

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Bir güzel sevdüm cefādur baña her dem kārı hep 

Böyledür ben mübtelānuñ baḫt-ı nā-hemvārı hep 

 

2. Ben ṣanurdum mihribān olur güzeller ‘āşıḳa 

Bī-vefā imiş meger kim her kişinüñ yāri hep 

 

3. Bir gül-i nev-ḫīz içündür gülşen içre bülbülüñ 

Ḳılduġı vaḳt-i seḥerde nāle ile zārī hep 

                                                 
13 İffetî Dîvânı, vr. 17a. 
14 İffetî Dîvânı, vr. 18b. 
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4. Baña geldükde ider ṣad-gūne istiġnā o māh 

Vaṣlı ile şād ider ammā dil-i aġyārı hep 

 

5. Cān dirīġ itmez reh-i ‘ışḳuñda cānā ‘İffetī 

Yoluña eyler fedā fi’l-cümle yoġı varı hep  

 

4.
15

  

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Çekdügüm miḥnetleri çekmez felekde daġlar   

Ḥālüme çeşmümden özge yoḳdur āḫir aġlar 

 

2. Her günüm ṣad ḳahr u miḥnetle güẕār eyler benüm 

Her gice ġam āteşi bu cism-i zārum dāġlar 

 

3. Ġamla memlūdur göñül aṣlā görünmez ‘aynuma 

Nev-bahār ile ṭutalum zīnet olmış bāġlar 

 

4. ‘Andelībüñ zār ile ‘ömri geçer her dem hemān 

Gülsitānuñ ẕevḳin ammā dā’im eyler zāġlar 

 

5. Şöyle ṭuġyān eylemişdür āh kim ey ‘İffetī 

Seyl olup cūy-ı sirişküm her ṭarafdan çaġlar 

 

5.
16

  

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Ol ruḫı gül-berg-i ra‘nā gül-‘iẕār olsun da gör 

Zārını ehl-i hezāruñ nev-bahār olsun da gör 

 

2. N’ola bilmezse o nev-res şimdi ḳadr-i ḥüsnini 

Nev-nihāl-i naḫl-i ḳaddi mīvedār olsun da gör 

 

3. Az görme şimdi yārüñ itdügi cevri hele 

Ṣafḥa-i rūyında ḫaṭṭı āşikār olsun da gör 

 

4. Sā‘ati var dime kim yārüñ vefāsın görmedüm 

Şīşe-i çeşmüñ yolında ber-ġubār olsun da gör 

 

5. ‘İffetī ‘uşşāḳa cevr itmez ḳıyās itmez o şūḫ 

Ḳadr-i ḥüsni fehm idüp bir şīvekār olsun da gör 

 

6.
17

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

                                                 
15 İffetî Dîvânı, vr. 22a. 
16 İffetî Dîvânı, vr. 22a-b. 
17 İffetî Dîvânı, vr. 22b-23a. 
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1. Ḳaçan ol ġonçe-i ra‘nā çıḳup ‘arż-ı cemāl eyler   

Baña beñzer hezārān bülbüli āşüfte-ḥāl eyler 

 

2. Cemāli āfitābında görelden ṣun‘-ı Yezdānı 

Dil-i dīvāne her dem ḥamd u şükr-i lā-yezāl eyler 

 

3. Göñül şehbāzını ṣayd itmek içün o şeh-i ḥüsnüñ 

Gözi hīç fitneden ḥālī degül her laḥẓa āl eyler 

 

4. Dil-i maḥrūmı irgürse eger bezm-i viṣāline 

Viṣālüm ẕevḳin almasun diyü medḫūş-ı lāl eyler 

 

5. Ṣorarsañ ‘İffetī-i dil-ḫastenüñ ḥālin firāḳuñla 

Yatup ol künc-i ḥasretde temennā-yı viṣāl eyler 

 

7.
18

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Yine evvel bahār oldı göñül sāḳī sīrāb ister 

Ḫarāb olmış dil-i ġam-sūzumuz bir tāze bāb ister 

 

2. Dil-i aġyārı ol meh-rū ider her dem nüvāzişler 

Dil-i vīrānemüz ammā bizüm dā’im ḫarāb ister 

 

3. Ḳanā‘at eylemez neẓẓāreye öpmek diler la‘lin 

‘Aceb dīvāne-meşrebdür göñül āteşden āb ister 

 

4. Hemīşe sāḳī-i gül-çehrenüñ erbāb-ı bezm-āşām 

Elinden cām-ı gül-fām-ı şarāb-ı pür-ḥabāb ister 

 

5. Ḳoçıldı ‘İffetī gerçi ki pīr-i nā-tüvān oldı 

Yine dil virmege bir dil-ber-i ‘ālī-cenāb ister 

 

8.
19

  

mef‘ūlü mefā‘īlün mef‘ūlü mefā‘īlün 

1. Ey māh-cebīn saña göñlümde maḥabbet var 

Rūyuñda senüñ zīrā ṣad gūne leṭāfet var 

 

2. ‘Ālemde güzel çoḳdur ammā ki senüñ cānā 

Mihr-i ruḫ-ı tābuñda bilmem ki ne ḥālet var 

 

3. Elden ḳomazam ‘ışḳuñ cānum nitekim vardur 

Virmem seni dünyāya ḳavlümde ṣadāḳat var 

 

4. Tīġ-i ġam-ı ‘ışḳ ile āḫir virürüm cānı 

                                                 
18 İffetî Dîvânı, vr. 24a. 
19 İffetî Dîvânı, vr. 25-26a. 
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Bu sözde gümānum yoḳ göñlümde şehādet var 

 

5. Bir yār-i cefākāruñ cevri seni zār eylemiş 

Ey ‘İffetī ġam-dīde rūyuñda melālet var 

 

9.
20

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Baña her dā’im cefā ḳılmaḳ o yāre ḫoş gelür 

Yine ammā cevri anuñ ḳalb-i zāra ḫoş gelür 

 

2. Bülbül-āsā ‘āşıḳuñ her dem fiġān u nālesi 

Gülşen-i kūyında yār-i gül-‘iẕāra ḫoş gelür 

 

3. Bu dil-i dīvāneye sūz-ı firāḳ-ı hicr ile 

‘Arż-ı ḥāl itmek varup ol ġam-güsāra ḫoş gelür 

 

4. Rūz u şeb ḫūn-ı sirişküm cevr ile cūyān idüp 

Yaşumı seyl eylemek ol ġamzekāra ḫoş gelür 

 

5. Ey meh-i nā-mihribānum derd-i ‘ışḳuñ bi’ṭ-ṭabi‘ 

‘İffetī ḫāste-dil-i zār u nizāra ḫoş gelür 

 

10.
21

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Cemāli şem‘inüñ ‘āşıḳların pervāne yazmışlar 

Yüzi gülzārınuñ bülbüllerin mestāne yazmışlar 

 

2. Yed-i ḳudret ḳaçan rūz-ı ezel çekmiş raḳam levḥa 

Meger kim ‘āşıḳ-ı dil-dādeyi dīvāne yazmışlar 

 

3. Varup Şīrīn diyü daġlarda āh itdükçe Ferhād’uñ 

Derūnı āteşine hep felekler yanayazmışlar 

 

4. Güzeller içre anı cümle ‘uşşāḳ eyleyüp tercīḥ 

Maḥabbet nāmesini ol şeh-i ḥūbāna yazmışlar 

 

5. Kimin pervāne yazmışlar kimin mestāne ‘uşşāḳuñ 

‘Aceb ey ‘İffetī şeydā seni āyā ne yazmışlar 

 

11.
22

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Dā’im cefāsı ol ṣanemüñ hep baña mıdur 

Pür-ḫūn-ı dil ider beni aña ṣafā mıdur 

                                                 
20 İffetî Dîvânı, vr. 26b. 
21 İffetî Dîvânı, vr. 27b. 
22 İffetî Dîvânı, vr. 28a. 
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2. Hicr āteşiyle baġrumı her dem kebāb iden 

Baḫt-ı siyeh midür ya ġam-ı dil-rübā mıdur 

 

3. Dil ḫūn ider hemān o perī mübtelāları 

Bilmem ṣafāsı ‘āşıḳa anuñ cefā mıdur 

 

4. Herkes ṣafāda vaṣl ile başına gün ṭoġar   

Baña gelince nāzil olan ya belā mıdur 

 

5. Ṣad tīr urur felek dile ey ‘İffetī hemān 

Ḳaddüm kemān iden benüm ol ḳaşı yā mıdur 

 

12.
23

   

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Dīvāne göñül ‘ışḳ ile bilmem neler ister 

Bir serv-ḳad ü ġonca-dehen sīm-ber ister 

 

2. Göndermiş idüm kūyına ben peyk-i ṣabāyı 

Yollara baḳar şimdi göñül bir ḫaber ister 

 

3. Ḳadr-i dil-i dānāyı niçün bilmeyüp ol yār 

Bir ḫar-keş-i nā-dān-ı denī derbeder ister 

 

4. Bilmem nedür ol şūḫ-ı cefā-pīşe hemīşe 

Hicr ile dil-i ḫastemi daḫı beter ister 

 

5. Yoḳ dime ṣaḳın yolına vir mā-meleki hep 

Ol sīm-beden ‘İffetī zīrā ki zer ister 

 

13.
24

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Leẕẕet-i cām-ı Cemi ‘āşıḳ-ı mestāne bilür 

Miḥnet ü hecr ü ġamı bu dil-i dīvāne bilür 

 

2. Çekeyin silsile-i zülf-i siyehkār-ı ġamın 

‘Ālemüñ miḥnetin ol n’eydügini yā ne bilür 

 

3. Āteş-i hecr ile her şeb bu dilüñ sūzişini 

Kim bilür anı bilürse yine pervāne bilür 

 

4. Dā’im eyler özine ġayrıları hem-sāye 

O gözi fitne beni kendüye bīgā[ne] bilür 

 

                                                 
23 İffetî Dîvânı, vr. 29a. 
24 İffetî Dîvânı, vr. 29b. 
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5. Künc-i ḥasretde senüñ āh u enīn eyledügüñ 

O şeh-i mülk-i ḥüs[ü]n ‘İffetī şeydā ne bilür 

 

14.
25

  

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Gerçi bülbül de ṣafā-yı gül-i gülzār eyler 

‘Āşıḳuñ nālesi ammā anı bīzār eyler 

 

2. Bu cihān ḫalḳı hep aġyāra sögerler ey dil 

Ne ṣuçı var o faḳīrüñ ṣuçı dil-dār eyler 

 

3. Vuṣlatı ṣatmış iken ‘āşıḳa naḳd-i cāna 

Göz göre ġayrılar ile yine bāzār eyler 

 

4. Yār luṭf itse yine ḳādir olurdı aġyār 

Ne iderse bize ol şūḫ-ı sitem-kār eyler 

 

5. Bu ḳadar ‘İffetī’ye cevr ü cefā eyler iken 

O deli anı dilinde yine tekrār eyler 

 

15.
26

   

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Ādeme ‘ālem içinde gūşe-i rāḥat mı var 

Göz açup yār ‘āleme baḳmaġa bir ruḥṣat mı var 

 

2. Ṭutalum va‘d-i viṣāl itmiş o yār-i dil-firīb 

Kūy-ı yāre varmaġa aġyārdan furṣat mı var 

 

3. Ḳalmadı tāb u tüvānum bār-ı miḥnet çekmeden 

Adım atmaġa tenümde ża‘fdan ṭāḳat mi var 

 

4. Kişinüñ yāri nüvāzişkār olup cevr itmemek 

‘Āşıḳa bundan büyük ‘ālemde hīç devlet mi var 

 

5. Gāh ḳahr-ı dehr-i dūn-ı bī-vefā gāh ayrılıḳ 

Çekmedük bu ‘İffetī dünyāda bir miḥnet mi var 

 

16.
27

   

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Meclis-i ḥāṣ olıcaḳ zāhide yer virmezler 

Bezme rindān-ı mey-āşām keder virmezler 

 

2. Resm-i ḳānūnı budur dār-ı şifā-yı ‘ışḳuñ 

                                                 
25 İffetî Dîvânı, vr. 30a. 
26 İffetî Dîvânı, vr. 30b. 
27 İffetî Dîvânı, vr. 30b. 
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Ḫaste-i tāb-ı dile ḫˇāb-ı seḥer virmezler 

 

3. Ṣanemā ṣanma ki sen ‘āşıḳ-ı dil-ḫastelerüñ 

Būs-ı la‘l-i leb-i cān-baḫşuña ser virmezler 

 

4. Gele mey nūş idelüm mey-kedeye eyleme fevt 

Ey göñül anda saña ḫūn-ı ciger virmezler 

 

5. ‘İffetī vaṣlına sa‘y eyle o şūḫuñ zinhār 

Vaḳti fevt eyleme kim ‘ömr-i diger virmezler 

 

17.
28

   

 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Cevr idüp ben ‘āşıḳa gel āhumı alma yiter   

Ḳalmadı ṣabrum murāduñ cevr ise cānā yiter 

 

2. Rÿz u şeb bāġ-ı cihānda ‘ışḳuñ ile zār olup 

Bülbül-āsā baña cānā sen gül-i ra‘nā yiter 

 

3. Ġayrı bir şey’ istemem yolında ḳurbān olduġum 

Leblerüñ İsma‘īlem ben ‘āşıḳa ḥelvā yiter 

 

4. Ḥüsne maġrūr olma mihr-i ‘ālem-ārāyam diyü 

Saña da ḳalmaz güzellik ey meh-i ġarrā yiter 

 

5. Hep senüñ dildendür ol çekdüklerüñ baş aġrısı   

‘İffetī hīç kimseden sen eyleme şekvā yiter 

 

18.
29

   

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Ḫaber vir ey ṣabā baña o yār-i pür-cefā n’eyler 

Ferāmūş itdi mi yoḫsa beni ol bī-vefā n’eyler 

 

2. Ṣorarsañ ḥāl-i zārumdan ki dirseñ var mıdur ẕevḳüñ 

Dil-i ‘āşıḳda ey rūḥ-ı revān ẕevḳ ü ṣafā n’eyler 

 

3. Düşüp rāh-ı maḥabbet içre ‘ışḳ-ı yār ile nā-çār 

Ḳurı geşt ü güẕār eyler dil-i dīvāne yā n’eyler 

 

4. Gelince bir yire erbāb-ı bezm-āşām-ı ehl-i dil 

O meclisde yiri yoḳdur raḳīb-i bed-liḳā n’eyler 

 

5. Ṭabībā çek ‘ilāc-ı ‘İffetī’den destüñi zīrā 

Cünūn-ı ‘ışḳ-ı māder-zād olan ‘āşıḳ devā n’eyler 

                                                 
28 İffetî Dîvânı, vr. 31b. 
29 İffetî Dîvânı, vr. 31b. 
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19.
30

   

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Ḳıyās itmeñ beni Mecnūn gibi ṣaḥrāda aḫşamlar 

Benüm hep ‘aḳlı ḫūşum bir ṣaçı Leylā’da aḫşamlar 

 

2. Dili tenhā ḳalur ṣanmañ firāḳ u hicr ile her şeb 

Ġam-ı ferdāsı ol māhuñ dil-i şeydāda aḫşamlar 

 

3. O meh-rū gelmege baña bu şeb va‘d eyledi ammā 

Olur mı gel gör anı ya bugün dünyāda aḫşamlar 

 

4. Cüdālıḳla geçer her dem benüm rūz u şebüm ey dil 

Raḳīb-i kāfir ammā ol ḳad-i bālāda aḫşamlar  

 

5. Şeb-i fürḳatde ḳalmaz ‘İffetī hīç bī-kes ü tenhā 

Gelür dā’im ġam-ı dil-ber dil-i bī-dādda aḫşamlar 

 

20.
31

   

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Bahāruñ revnaḳıdur dil şarāb-ı erġavān ister 

Yine bir ġonçe-leb sāḳī-i gül-çehre cevān ister 

 

2. Ḫadeng-i çeşmine sīnem nişāngāh olmaya göñlüm 

Gözi reşk-āferīnān-ı cihān ḳaşı kemān ister 

 

3. Cihānı tīġ-i cevr ile tamām ḳırmış geçirmişken  

Yine durmaz o ḫūnī ḫançerinde tāze ḳan ister 

 

4. Dilüñ bülbül gibi zār oldıġı gülzār-ı ‘ālemde 

Henüz açılmaduḳ leb-beste gül ġonca-dehān ister 

 

5. Murādı ‘İffetī’nüñ geşt-i bāġ-ı ‘ālem itmekden 

Ṣarılmaġa hemān bir serv-ḳad ince miyān ister 

 

21.
32

  

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Göñül pīr oldı ammā yine bir tāze cevān ister 

Ṣalınmaġa ser-i zülfi gibi yanınca cān ister 

 

2. Nevāziş eylemezler mübtelālar ḫāṭırın her dem 

Güzeller dā’imā ‘uşşāḳ-ı zārı nā-tüvān ister 

 

                                                 
30 İffetî Dîvânı, vr. 33a-b. 
31 İffetî Dîvânı, vr. 33b. 
32 İffetî Dîvânı, vr. 33b. 
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3. Nedür bu mertebe cevre be hey ẓālim sebāt itmek 

Yiter ġamla helāk itdüñ dili senden emān ister 

 

4. Öpüp gül-ruḫların emsem n’ola la‘l-i leb-i yāri 

Gül eyyāmı dil-i ‘āşıḳ şarāb-ı erġavān ister 

 

5. El irmek vaṣl-ı yāre ‘İffetī āsān ḳıyās itme 

O bir genc-i nihāndur fetḥine anuñ zamān ister 

 

22.
33

   

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Ol māh ḳaçan nāz ile geşt ü güẕer eyler 

‘Uşşāḳ-ı perīşān-dili āşüfte-ser eyler 

 

2. Şāyeste görüp ġayrıları luṭfına ammā 

Baña gelicek cevr ile görseñ neler eyler 

 

3. ‘Ālemde güzel ey dil-i güm-geşte odur kim 

Aḥvāl-i dil-i ‘āşıḳ-ı zāra naẓar eyler 

 

4. Aġyāra uyup gitme disem seyre ‘acebdür 

Hep cevri baña nisbet anuñla gider eyler 

 

5. Dil virdüñ egerçi o perī-zāda velīkin 

Bir gün seni ey dil göresin derbeder eyler 

 

6. Bu ‘İffetī’nüñ eylemeden ḳalbini maḥzūn 

Bir pāre hele şimdi güzeller ḫaẕer eyler 

 

23.
34

  

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Ḫāṭır-ı nā-şādumuz şād olmaġa yoḳ çāremüz 

Çāresüz ḳaldı dirīġā bu dil-i ṣad-pāremüz 

 

2. Merhem-i vaṣlın dirīġ itmez ṭutalum ol ṭabīb 

N’eyleyem işler oñılmaz dilde yine yāremüz 

 

3. Māh-ı ḥüsni gerçi kim bedr olmış on dördindedür 

Ṭoġmaz ammā bize yüz göstermez ol meh-pāremüz  

 

4. Örtilüp ḫāk-i siyāh ile bu cism-i nā-tüvān 

Görmeye bir vaḳt ola ‘ālemde kimse ḳaramuz 

 

5. ‘İffetī kesme ümīdüñ luṭf-ı Ḥaḳdan kim yine 

                                                 
33 İffetî Dîvânı, vr. 33b-34a. 
34 İffetî Dîvânı, vr. 34a-b. 
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Çāre bulursa bulur andan dil-i bīmāremüz 

 

24.
35

  

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Şāhīn gözüñ ey şāh-ı dil-ārā ḫaberüm yoḳ 

Murġ-ı dili ṣayd eylemiş ammā ḫaberüm yoḳ 

 

2. Gördükde gözüm ḫāl-i siyāh-i ruḫ-ı yāri 

Düşmiş dil-i dīvāneye sevdā ḫaberüm yoḳ 

 

3. Mecnūn-ı mey-i ‘ışḳı olup mest yatarken 

Gelmiş gice ol ṣaçları Leylā ḫaberüm yoḳ 

 

4. Bir ḥūba yine düşdi göñül n’eyleyem ammā 

Pīrlik meger itmiş beni ifnā ḫaberüm yoḳ 

 

5. Ey ‘İffetī mey-ḫāne-i ‘ışḳ içre o yārüñ 

Ḳılmış mey-i ‘ışḳı beni rüsvā ḫaberüm yoḳ 

 

25.
36

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Eger dirseñ şehā kimdür yolumda ‘āşıḳ-ı ṣādıḳ 

Öginmek bilmezem ammā benüm ey dil-ber-i fāyıḳ 

 

2. Diyār-ı vaṣluña geldükde bu şehr-i ‘ademden ben 

Hediyye cāndan özge bulmadum hīç virmege lāyıḳ 

 

3. Dil-i ‘uşşāḳa cevr itmek ise ḳānūn dil-berde 

Cefā-yı dil-bere ṣabr eylemekdür ‘ādet-i ‘āşıḳ 

 

4. Şarāb-ı vaṣluñı nūş eyleyenler oldılar hep mest 

Mey-i hicrüñ beni mestāne iken eyledi ayıḳ 

 

5. Ṣorarsañ ḥāl-i zār-ı ‘İffetīyi ey meh-i ġarrā 

Bilinmez ḥāl-i zārı dil-berā bir ‘āşıḳam ‘āşıḳ 

 

26.
37

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Göñül bir dem viṣāl-i yār ile şād olmaduñ gitdüñ 

Esīr-i hicr-i dil-dār olduñ āzād olmaduñ gitdüñ 

 

2. Yıḳıldı ḫāne-i ḳalb-i ḥazīnüñ ey dil-i nā-şād 

Dirīġā ‘ālem içre lāne-ābād olmaduñ gitdüñ 

                                                 
35 İffetî Dîvânı, vr. 41a. 
36 İffetî Dîvânı, vr. 41b-42a. 
37 İffetî Dîvânı, vr. 43b. 
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3. Egerçi Ḳaysa olduñ Leylī-i ‘ışḳuñ sebaḳdāşı 

Velī bir lebleri Şīrīne Ferhād olmaduñ gitdüñ 

 

4. Bulup bir şeyḫ-i kāmil pīr-i Ḥaḳḳa olmaduñ vāṣıl 

Hevā-yı nefse uyduñ ṣūfī irşād olmaduñ gitdüñ 

 

5. Hemīşe ‘İffetī dil-dār-ı aġyār ile ‘işretde 

Ḳalup peyġūle-i miḥnetde sen yād olmaduñ gitdüñ 

 

27.
38

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Sīneye çekdüm o meh-pāreyi cānum diyerek 

Leblerin emdüm anuñ ṭūṭī-lisānum diyerek 

 

2. Biñ niyāz ile getürdüm o Hümāyı ṣayda 

Gözi āhū güzelüm şūḫ-ı cihānum diyerek 

 

3. Pīr göñlüm yine bir nev-rese oldı ‘āşıḳ 

Benüm ey tāze gülüm tāze cevānum diyerek 

 

4. Mū-miyānın ḳoçup öpdüm ruḫ u la‘l-i lebin   

Boyı servüm yüzi gül ġonca-dehānum diyerek 

 

5. Geldi āġūşuma ol şūḫ-ı şeker-güftārum 

‘Āşıḳum ‘İffetī-i tāze-zebānum diyerek 

 

6. Pīrlik virmedi el baña viṣāl-i yāre 

Aġlasun ḫaste göñül geçdi zamānum diyerek 

 

28.
39

   

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Dilā ol dil-ber-i ‘ālī-cenāba intisāb itdüñ 

Cihān maḥbūblardan cümle geçdüñ ictināb itdüñ 

 

2. Geçüp bezm-i ṣafāda ‘ıyş idersüñ ġayr ile ammā 

Benüm ey ġamzesi ḫūnī gözüm yaşı sīrāb itdüñ 

 

3. Sevelden sen gözi Tātārı tārāc eyledüñ gitdüñ 

Yaḳup dil ḫānesin yaḳduñ ḳara baġrum kebāb itdüñ 

 

4. Ḫırāmānī ḫırāmānī çıḳup aġyār ile gezme 

Ṣaḳın bi’llāhi ey meh-rū cihānı hep ḫarāb itdüñ 

 

                                                 
38 İffetî Dîvânı, vr. 43b-44a. 
39 İffetî Dîvânı, vr. 43b. 
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5. Şu deñlü vaṣf-ı zülf-i dil-beri tafṣīl idersin kim 

Maḥaṣṣıl ‘İffetī ġarrā muḥaşşā bir kitāb itdüñ 

 

29.
40

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Ey ruḫları gül rūyuñı pinhān niçün itdüñ 

Bülbül gibi ‘āşıḳları nālān niçün itdüñ 

 

2. Şeb-tā-be-seḥer ḥasret-i gül-ġonçe femüñle 

Kār-ı dil-i sūzānumı efġān niçün itdüñ 

 

3. Göñlüñde vefā itmek imiş çünki raḳībe 

Yoḳ yire baña cevr-i firāvān niçün itdüñ 

 

4. Kāküller ile gün yüzüñ ey māh-ı şeb-ārā 

Bu şebde ḳılup ‘aḳlumı tālān niçün itdüñ 

 

5. Kūyuñda ḳomaduñ beni bir laḥẓa ḥużūra 

Aġyārı alup ḫāneñe mihmān niçün itdüñ 

 

6. Bī-cürm iken aġyāra uyup ey şeh-i ḫūbān 

Bu ‘İffetī’nüñ ḳatline fermān niçün itdüñ 

 

30.
41

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Benüm rūḥ-ı revānum rāḥat-ı cānum ṣafā geldüñ 

Müşerref eyledüñ ben ḫāki cānānum ṣafā geldüñ 

 

2. Yüzüñ görmeyeli ‘ālem gözüme tīre olmışdı 

Güneş gibi göründi māh-ı tābānum ṣafā geldüñ 

 

3. Cemālüñ ayına müştāḳ idüm cānā bi-ḥamdi’llāh 

Yine görmek müyesser oldı sulṭānum ṣafā geldüñ 

 

4. Dü-çeşmüm rūşenāsı iki ‘ālem içre maḳṣūdum 

Ayaġı ṭopraġı kuḥl-ı Ṣıfāhān’um ṣafā geldüñ 

 

5. Gelüp bu ‘İffetī’yi eyledüñ bülbül gibi gūyā 

Benüm gül yüzli yārüm verd-i ḫandānum ṣafā geldüñ 

 

31.
42

  

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Şeb-tā-be-seḥer hicr ile nāle ider oldum 

                                                 
40 İffetî Dîvânı, vr. 44b-45a. 
41 İffetî Dîvânı, vr. 45a. 
42 İffetî Dîvânı, vr. 49b. 
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Nāleyle ġam-ı hicri izāle ider oldum 

 

2. Çünkim şu‘arā hep ġazeli tāze-zebāndur 

Ben de süḫanum siḥrde maḳāle ider oldum 

 

3. Gördüm ser-i kūyında göñül ḳaldı o māhuñ 

Çeşmüm anuñ ardınca ḥavāle ider oldum 

 

4. ‘Işḳ ile bugün sīneme ben şerḥalar açup 

Her birini bir ḳırmızı lāle ider oldum 

 

5. Yārüñ leb-i mey-gūnına dil-teşne olaldan 

Ben ‘İffetiyā nūş-ı piyāle ider oldum 

 

32.
43

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Ḫayl-i maḥbūbān içinde gerçi ḫāndur sevdügüm 

N’eyleyem ammā ki pek nā-mihribāndur sevdügüm 

 

2. Bāġ-ı ḥüsn içre açılmış verd-i terdür gūyiyā 

Lāle-ḫadd ġonca-dehen serv-i revāndur sevdügüm 

 

3. Tāzedür nev-restedür Mevlā ḫaṭādan ṣaḳlasun 

Çār-deh sāle güzel bir nev-cevāndur sevdügüm 

 

4. Ḥüsnüñe maġrūr olup cevri ḳo kim bu ḫūbluġuñ 

Saña da ḳalmaz geçer devr-i zamāndur sevdügüm 

 

5. Gerçi misli yoḳ güzeldür ‘İffetī ammā ki çoḳ 

Cevr ider ‘āşıḳlara pek bī-emāndur sevdügüm 

 

33.
44

   

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Ey göñül yār ile gel ‘azm-i gülistān idelüm 

Açalum ḳalb-i ḥazīni dili ḫandān idelüm  

 

2. Gül gibi sāġar alup destümüze ġonçe-ṣıfat 

Açılalum çemene bülbüli nālān idelüm 

 

3. Ġam bucaġında yatar fürḳat ile zār olduḳ 

Gel senüñle göñül ‘azm-i reh-i cānān idelüm 

 

4. Gülşen-i ḥüsnüñe ḳarşu senüñ ey ġonca-dehen 

Murġ-ı bülbül gibi şeb-tā-seḥer efġān idelüm 

                                                 
43 İffetî Dîvânı, vr. 50a. 
44 İffetî Dîvânı, vr. 50a-b. 
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5. Gelüñ ey rind-i mey-āşām bugün ‘İffetī’yi 

Ṣadr-ı mey-ḫānede ser-ḫalḳa-i rindān idelüm 

 

34.
45

  

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Rāḥ-ı rūḥ-efzāyı sāḳī ṣun bize nūş idelüm 

Ġuṣṣa-i dehri biraz bārī ferāmūş idelüm 

 

2. Meh-cemāli fürḳatinde ol gül-i nev-restenüñ 

Nālemüzle bülbülān-ı dehri ḫāmūş idelüm 

 

3. Bāde-i ‘ışḳ ile ey dil mest-i ser-gerdān olup 

Ḫalḳa-i ẕikre girüp deryā gibi cūş idelüm 

 

4. Būselikden naġmeler gösterdüñ ammā rāstı 

Muṭribā başla nevā ‘uşşāḳına gūş idelüm 

 

5. Dostlar dimiş gelüñ yārüñ peyāmıyla bugün 

‘İffetī dil-ḫasteyi bir pāre dil ḫoş idelüm 

 

35.
46

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Cüdā düşdüm dirīġā ben boyı serv-i revānumdan 

Ötüp bülbül gibi efġān iderken gülsitānumdan 

 

2. Giyüp gül-gūn ḳabālar ġayrılarla seyr-i bāġ itseñ 

Sirişküm cūybār olur bu çeşm-i ḫūn-feşānumdan 

 

3. Seni ey ḳand-leb aġyār-ı zehr-ālūd ile gördüm 

Uṣandum ḥāṣılı bi’llāhi bezdüm ṭatlı cānumdan   

 

4. Büküp ḳaddüm ḫadeng-i cevr ile yā eyledüñ cānā 

Kime feryād idem varup ki sen ḳaşı kemānumdan 

 

5. Şikāyet eylemem hīç kimseden ey ‘İffetī ancaḳ 

Benüm feryād u efġānum belā-yı nāgehānumdan 

 

36.
47

  

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. ‘Āşıḳ-ı dil-ḫastenüñ feryād u āhı gitmesün 

Ḥaşre dek rūyında aġyāruñ siyāhı gitmesün 

 

                                                 
45 İffetî Dîvânı, vr. 50b-51a. 
46 İffetî Dîvânı, vr. 51a. 
47 İffetî Dîvânı, vr. 52a-b. 
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2. Gice gündüz ‘ışḳ-ı yār ile dem-ā-dem aġlaram 

Mübtelā-yı ‘ışḳ olanuñ mihr ü māhı gitmesün 

 

3. Tīġ-i ‘ışḳ-ı yārdan öldükde cismüm yumayup 

Şöyle defn eyleñ ki tenden ḫāk-i rāhı gitmesün 

 

4. Yār ile seyrāna gitmiş didiler aġyārı āh 

Ṣaġlıġ ile dilerem senden İlāhī gitmesün 

 

5. ‘İffetī’de ḳalmadı āh itmege ḳaṭ‘ā mecāl 

Āhı gitdi derd-mendüñ bārī vāhı gitmesün 

 

37.
48

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. İtmesün dil bülbüli feryād u zārı n’eylesün 

Cāna geçdi intiẓār-ı gül-‘iẕārı n’eylesün 

 

2. ‘Ālemi reşk-i behişt itmiş ṭutalum nev-bahār 

Olmayınca ‘āşıḳuñ yāri bahārı n’eylesün 

 

3. Cām-ı ‘ışḳuñ nūş iden vaḥdet meyinden cür‘asın 

Destine almaz şarāb-ı pür-ḫumārı n’eylesün 

 

4. Bülbül eylerse n’ola şeb-tā-seḥer feryād u zār 

Elde yoḳ bī-çārenüñ ṣabr u ḳarārı n’eylesün 

 

5. Biñden artuḳ kūyını devr eyler ‘uşşāḳ ol mehüñ 

‘İffetī-i ḫaste-dil zār u nizārı n’eylesün 

 

38.
49

  

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Dil-i dīvāne ‘ışḳuñla ḳo cānā mübtelā olsun 

Ṣaçuñ zencīrine ḳıl beste başına belā olsun 

 

2. Görince meh yüzüñ fi’l-cümle terk-i ḫānümān itdüm 

Benüm gün yüzli dil-dārum saña cānlar fedā olsun 

 

3. Beni zencīr-i zülfüñ her ṭarafdan bende çekmişdür 

Ne mümkindür göñül şimdengirü andan rehā olsun 

 

4. İderseñ her zamān ṣad gūne cevri ‘āşıḳ-ı zāra 

Ġarīb ‘āşıḳda ey rūḥ-ı revān nice ṣafā olsun 

 

5. Dil-i erbāb-ı naẓma ‘İffetī bu şi‘ri ‘arż eyle   

                                                 
48 İffetî Dîvânı, vr. 52b. 
49 İffetî Dîvânı, vr. 53a. 



- 436 -                                                       Yunus KAPLAN, Klasik Üslup Temsilcisi Bir 17. Yüzyıl Şairi: İffetî ve Dîvân’ı                                                           
 

Littera Turca Journal of Turkish Language and Literature  

e-ISSN: 2149-892X 

Naẓīre söylesünler birbirine reh-nümā olsun 

 

39.
50

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Çıḳalum bāġa alup ol gül-i ḫandānı bile 

Şevḳ-yāb eyleyelüm bülbül-i nālānı bile 

 

2. Duydı hep ḥāl-i dil-i zārumı ḫalḳ-ı ‘ālem 

Ẓannum oldur ki cihānuñ şeh-i devrānı bile 

 

3. ‘Ömri artar kişinüñ ki cihān içre dilā 

Seyr-i ṣaḥrāda yanınca ola cānānı bile 

 

4. Tīġ lāzım degül ey ġamzesi cellād yiter 

Beni öldürmege bir ḫançer-i bürrānı bile 

 

5. ‘İffetī ṣanma dirīġ eyleye ey āfet-i cān 

Yoluña mā-meleki belki ser ü cānı bile 

 

40.
51

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Bī-vefā dil-dār imişsin böyle bilmezdüm seni 

Hem-dem-i aġyār imişsin böyle bilmezdüm seni 

 

2. Ey göñül bu cevri çoḳ yārüñ firāḳıyla yine 

Ḫaste-dil ü zār imişsin böyle bilmezdüm seni 

 

3. Baña ṣad cevr eyleyüp aġyāra eylerseñ vefā 

Bī-ḥaḳīḳat yār imişsin böyle bilmezdüm seni 

 

4. Ḫānḳāh-ı ‘ālemi ‘āşıḳ dolandurmaḳ içün 

Çarḫ-veş devvār imişsin böyle bilmezdüm seni 

 

5. Gülşen-i kūyuñ geçilmez zāġ-veş aġyārdan 

Bir gül-i pür-ḫār imişsin böyle bilmezdüm seni 

 

6. Öldürürsüñ bī-güneh ‘āşıḳları biñ cevr ile 

Ḳātil-i ḫūn-ḫˇār imişsin böyle bilmezdüm seni 

 

7. Nā-sezā bir böyle yār-i bī-vefā sevmek neden 

‘İffetī bī-‘ār imişsin böyle bilmezdüm seni 

 

Kıt‘alar 

1.
52

 

                                                 
50 İffetî Dîvânı, vr. 61b. 
51 İffetî Dîvânı, vr. 63a-b. 
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mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 

1. Ne deñlü çoḳ ise cürm ü günāhum 

Degüldür raḥmet-i Ḥaḳdan ziyāde 

 

2. Benüm var cürmüme ḥadd u nihāyet 

Ḥaḳuñ yoḳ raḥmeti ḥaddine ġāyet 

 

2.
53

 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

1. Merḥamet eyle ben güneh-kāra 

Ey Kerīm ü Raḥīm olan Allāh 

 

2. Sañadur dā’imā münācātum 

Sen mu‘īn ol bu ‘abdüñe her gāh 

 

3. Ḳapuña geldüm ‘arża aḥvālüm 

Bilmezem ġayr-ı dergehüñ dergāh 

 

3.
54

 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

1. Ey Kerīm ü Raḥīm olan Allāh 

Merḥamet ḳıl baña ḥabībüñ içün 

 

2. Ellerüm ḳaldı ṭaşlar altında 

Sen ḫalāṣ it saña ḳarībüñ içün 

 

4.
55

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Ḫānḳāh-ı ‘ālemi devr itmeden dīvāne dil 

Biz hemān çeşm-āşinā dil-dārı görmekdür murād 

 

2. Gerçi çeşm-āhū güzeller çoḳdur ‘ālemde velī 

Ol hümānuñ ṣaydıdur maḳṣūd şeh-bāz-ı murād  

 

5.
56

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. ‘Īdüñ sa‘īd ü ‘ömr-i şerīfüñ füzūn idüp 

Ḳılsun ziyāde devletüñi dā’imā Ḫudā 

 

2. Burc-ı şerefden ide ṭulū‘ her ṣabāḥ senüñ 

                                                                                                                                                         
52 İffetî Dîvânı, vr. 67b. 
53 İffetî Dîvânı, vr. 67b. 
54 İffetî Dîvânı, vr. 67b. 
55 İffetî Dîvânı, vr. 67b. 
56 İffetî Dîvânı, vr. 67b. 
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Baḫt u sa‘ādetüñ güneşi māhı her mesā 

 

3. Luṭfuñla eyledüñ beni ḫoş-dil seni İlāh 

Her dü-serāda eyleye mesrūr serverā 

 

Rubā‘ī
57 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlün fa‘ 

Yā Rabb baña luṭfuñı iḥsān eyle 

Ben ḫaste-dilüñ derdine dermān eyle 

‘Ālemde baña rehber olup şer‘ maẓhar 

Ṣoñ demde benüm yoldaşum īmān eyle 

 

Beyit/Müfredler 

1.
58

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Bülbüli ser-mest ü şeydā eyleyen güldür beni 

Gülşen-i ḥüsn içre ġarrā gül yaratmış Ḥaḳ seni 

 

2.
59

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

N’ola bī-ḥadd günāh itdümse bilmezlikle ben bende 

Bi-ḥamdi’llāh benüm ‘afv ıssı bir Rabb-i Ġafūrum var 

 

 3.
60

 

Bā-ism-i Aḥmed 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Yāre ṣordum ism-i pākin virmeyüp aṣlā cevāb 

Zülfini gösterdi ancaḳ baña ol ‘ālī-cenāb 

 

4.
61

 

Be-nām-ı İbrāhīm 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Āb-ı dīdem eyleyüp yārüñ yolı üzre revān 

Pāyin ol meh-pārenüñ deryā gibi ḳıldum hemān 

 

5.
62

 

Be-nām-ı Es‘ad 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

                                                 
57 İffetî Dîvânı, vr. 67b. 
58 İffetî Dîvânı, vr. 67b. 
59 İffetî Dîvânı, vr. 67b. 
60 İffetî Dîvânı, vr. 68a. 
61 İffetî Dîvânı, vr. 68a. 
62 İffetî Dîvânı, vr. 68a. 
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Bī-ser ü pā ‘āşıḳuñ olsaydı ger ḥaddine ‘add 

Cevher-i eşki anuñ olmazdı böyle lā-yü‘ad 

 

6.
63

 

Be-nām-ı İsma‘īl 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Güftāra gelse nāz ile ol serv-i ḫoş-ḫırām 

‘Ām üzre diñledür sözini ḥāṣıl-ı kelām 

 

7.
64

 

Be-nām-ı İskender 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Yeñi ‘āşıḳ idinüp dillerini ḫoş itme 

‘Āḳıbet köhne göñül rindi ferāmūş itme 

 

8.
65

 

Be-nām-ı Behrām 

mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 

Görüp dil ḫaṭṭ u zülfin zār düşdi 

Pey-ender-pey göñül hep māra düşdi 

 

9.
66

 

Be-nām-ı Ca‘fer 

mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 

Seḥerde gün yüzin gösterse dil-dār 

Olur āşüfte-dil ‘āşıḳları zār 

 

10.
67

 

Be-nām-ı Ḥamdī 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Ḫam-ı ebrūsını gördükde didi çeşm-i giryānum 

Budur ben ‘āşıḳı giryān iden ol māh-ı tābānum 

 

 

 

 

                                                 
63 İffetî Dîvânı, vr. 68a. 
64 İffetî Dîvânı, vr. 68b. 
65 İffetî Dîvânı, vr. 68b. 
66 İffetî Dîvânı, vr. 69a. 
67 İffetî Dîvânı, vr. 69a. 
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SONUÇ 

17. yüzyıl şairlerinden İffetî’nin şimdiye kadar üzerinde herhangi bir çalışmanın yapılmadığı 

Dîvân’ının neşrini esas alan bir yayının habercisi olan bu çalışma vesilesiyle elde edilen çıkarımlar 

aşağıda özetlenmiştir. 

Edirneli olan şairin asıl adı Ahmed olup eğitimini tamamladıktan sonra Edirne’deki çeşitli 

medreselerde müderrislik yapmış, bazı şehirlerde ise kadılık görevlerinde bulunmuş ve 1123/1712 

senesi sonlarında vefat etmiştir.  Bu çalışmanın vücut bulmasına vesile olan Dîvân’ı dışında İffetî’nin 

herhangi bir eserinin olup olmadığı bilinmemektedir. Şimdilik tek nüshası bulunan mürettep hâldeki 

bu Dîvân’da 7 kaside, 321 gazel, 13 kıt‘a, 2 müseddes, 1 muhammes, 17 tahmis, 132 beyit/müfred, 1 

bahr-ı tavîl ve 1 rubai olmak üzere toplam 495 manzume bulunmaktadır. 

Kaynaklarda ilmi ve irfanıyla meşhur olmuş, marifet ehli, makbul bir şair olarak bilinen İffetî; klasik 

edebiyatın belirlemiş olduğu kurallara sadık kalarak tanzim ettiği bu manzumelerde vezin, kafiye ve 

mazmunları başarıyla kullanmıştır. Birçok divan şairinde olduğu gibi onun şairliğinin şekillenmesinde 

de kendi devri ve öncesinde yetişmiş olan bazı şairlerin etkisi olmuştur. Bu etkinin izlerini Bâkî, 

Kemal Paşazâde, Helâkî, Belîğî ve Şeyhülislâm Bahâyî gibi şairlerin şiirlerine yazdığı nazirelerden 

görmek mümkündür. Arapça ve Farsça dillerinde herhangi bir şiir yazmayan İffetî’nin Çağatay 

lehçesiyle yazılmış iki adet gazel de bulunmaktadır. Bu şiirlerin varlığını, Ali Şir Nevâyî’ye duyulan 

hayranlık dışında bir şair olarak hüner gösterisinde bulunma arzusuna bağlamak da mümkündür. 

17. yüzyılda bazı şairleri etkisi altına alan hikemî tarz ve Sebk-i Hindî üslubuna rağbet etmeyen 

İffetî’nin tercihi, klasik üslup vadisinde şiirler yazmaktan yana olmuştur. Şair bu şiirlerde klasik 

üslubun muhtevasıyla mütenasip bir şekilde sade bir dil, samimi bir eda ve coşkun bir ruh hâliyle daha 

çok âşıkane ve rindane duyguları terennüm etmiştir. Rint meşrep bir hayat felsefesinden yana tavır 

takınarak birçok divan şairi gibi şiirlerinde her fırsatta kaba sofulara çatması onun şiirlerindeki 

muhtevaya müteallik özelliklerden birisidir. Mezkûr özelliklerle birlikte mana derinliğinden ziyade 

ahenk, ses ve söyleyiş güzelliğini öncelemesi şairin klasik üslup vadisinde kalem oynatmaktan yana 

bir tercihte bulunduğunu göstermektedir. 

Sonuç olarak bu çalışmayla kütüphane raflarında unutulmuş, içindeki zenginlikleri muhataplarıyla 

paylaşmayı sabırsızlıkla bekleyen bir eser daha gün yüzüne çıkarılarak muhataplarının istifadesine 

sunulmuştur. Böylece hem 17. yüzyılda klasik Türk edebiyatının sahip olduğu zenginliğin tesciline 

hem de bu edebiyatın daha iyi anlaşılıp yorumlanarak geçmiş ile gelecek arasındaki kültürel bağların 

sağlamlaştırılmasına yeni bir eserle katkı sağlanmaya çalışılmıştır.  
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